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“No Oitavo Dia, haverá uma Atseret para vós”

A alma desce tão profundamente a este mundo porque somente

aqui, onde a Luz Infinita que precede todos os mundos está

oculta, ela pode fazer teshuvá: um retorno que a une à essência

de D'us, acima do Nome Havayá e mais elevada do que qualquer

recompensa no Gan Eden. Em Shemini Atseret, essa união,

alcançada em Yom Kipur, é absorvida e retida; então o “pai”

oculto (Chochmá, a Torá Escrita) começa a brilhar tão próximo

quanto a “mãe” (Biná, a Torá Oral): a alegria de Simchat Torá.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A alma desce tão profundamente a este mundo porque somente aqui, onde a Luz

Infinita que precede todos os mundos está oculta, ela pode fazer teshuvá: um re‐

torno que a une à essência de D'us, acima do Nome Havayá e mais elevada do que

qualquer recompensa no Gan Eden. Em Shemini Atseret, essa união, alcançada

em Yom Kipur, é absorvida e retida; então o “pai” oculto (Chochmá, a Torá Escrita)

começa a brilhar tão próximo quanto a “mãe” (Biná, a Torá Oral): a alegria de Sim‐

chat Torá.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Onkelos traduz “Atseret” como “reunião”: em Shemini Atseret, todas as almas são reunidas em sua

raiz. Entre o Infinito e nosso mundo há incontáveis níveis intermediários; para ascender até mesmo ao

Gan Eden inferior, a alma precisa atravessar o rio de fogo e esquecer este mundo — e o mesmo ocorre

a cada etapa acima. Por que uma descida tão grande? Porque o Nome Havayá, que cria os mundos, é

apenas um “esplendor”, e a recompensa do Gan Eden é o deleite nesse esplendor. A teshuvá, que “pre‐

cedeu o mundo”, alcança acima de Havayá, até a essência de D'us, e só é revelada neste mundo físico,

onde o princípio está encravado no fim. Israel a alcança em Neilá, em Yom Kipur. Seu poder traz Sim‐

chat Torá: a Torá Escrita é o pai distante (Chochmá, “ayin”), e a Torá Oral, a mãe próxima (Biná). Por

meio da autoanulação de Yom Kipur, como um feto no ventre, até mesmo o nível do pai cria raízes em

Israel: ayin se torna ani, e as duas Torás se unem. Isso antecipa o futuro, quando Anochi e a dimensão

interior da Torá serão revelados e “olho a olho verão”.

E S Q U E M A

1 A reunião e a escada dos mundos

Atseret significa a reunião das almas em sua fonte. Entre o Infinito e este mundo há incontáveis interme‐

diários; o Gan Eden inferior é o “princípio de Tuas obras”, o lugar destinado ao ser humano, alcançado por

meio do “primeiro dia” anterior à criação, pois D'us desejou uma morada abaixo.

¶1–5

2 A pergunta: por que uma descida tão grande?

A alma precisa esquecer tudo para entrar até mesmo no Gan Eden inferior. Que ascensão poderia justificar

uma descida tão grande, e como a própria descida a torna possível?

¶6–7
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3 Teshuvá acima do Nome Havayá

Havayá é apenas um esplendor, e o deleite do Gan Eden está nesse esplendor. A teshuvá, que precedeu o

mundo, une a alma à essência acima de Havayá; ela só é revelada neste mundo físico, e todo Israel a alcança

em Yom Kipur.

¶8

4 Pai e mãe: as duas Torás

A Torá Escrita é o pai distante, Chochmá, que apenas insinua; a Torá Oral é a mãe próxima, Biná, que de‐

senvolve. No serviço divino, Biná é a contemplação que dá origem ao amor e ao temor.

¶9–10

5 Ayin se torna ani: Simchat Torá

Chochmá é a autoanulação diante de ayin. Por meio da “gestação” de Yom Kipur, o nível do pai passa a bri‐

lhar próximo, como a mãe; Shemini Atseret o absorve de baixo, e a união das duas Torás é a alegria de Sim‐

chat Torá.

¶11

6 A revelação futura e a Abertura do Mar

No futuro, Anochi e a dimensão interior da Torá serão revelados, e aquilo que está além da compreensão

será visto “olho a olho”; a Abertura do Mar foi um antegosto disso: Chochmá brilhou dentro de Biná por

meio da Maravilha Suprema.

¶12–13

7 “Este é o dia”: o poder da teshuvá

Tudo isso provém da teshuvá de Yom Kipur, “o dia” enraizado em Kéter antes da criação. Somente neste

mundo a pessoa pode se transformar completamente, como fez Rabi Elazar ben Durdaya; por isso, “alegre‐

mo-nos e exultemos nele”.

¶14

C O N C E I T O S - C H A V E

Atseret (reunião e absorção) עצרת
Interpretada como kenishin, a reunião de todas as almas

em sua raiz, e como kelitá, absorção: a luz alcançada em

Yom Kipur é recebida e retida em Shemini Atseret.

Esplendor (ziv) זיו
O Nome Havayá, que cria os mundos, é apenas um esplen‐

dor de D'us, como os raios do sol. As almas no Gan Eden

se deleitam nesse esplendor, pois somente ele pode ser

apreendido.

Teshuvá (retorno) תשובה
Não significa apenas abandonar o pecado, mas fazer a

alma retornar à sua raiz, unida à essência acima de Ha‐

vayá. Ela “precedeu o mundo” e só pode ser alcançada

neste mundo físico.

Acima de Havayá על הוי׳
“Então te deleitarás acima de Havayá”: um deleite acima

do Nome Havayá, mais elevado do que o esplendor do Gan

Eden, alcançado por meio da teshuvá.

Pai e mãe (Chochmá e Biná) אב ואם
A Torá Escrita e Chochmá são o pai distante, que apenas

insinua; a Torá Oral e Biná são a mãe próxima, na qual

tudo se desenvolve.

Ayin e ani אין ואני
Chochmá provém de ayin, o Infinito que não pode ser

apreendido. Quando é revelado e se torna próximo, ayin —

as mesmas letras — torna-se ani, “eu”.

Gestação (ibur) עיבור
Em Yom Kipur, as almas se unem à sua fonte como um

feto que come o que sua mãe come; em Shemini Atseret,

elas também recebem “o que o pai come”, o nível de

Chochmá.

Seu princípio está encravado em seu fim נעוץ תחלתן
בסופן
O nível mais elevado, acima de todos os mundos, está liga‐

do ao mais baixo; assim, a essência brilha neste mundo fí‐
sico e torna a teshuvá possível.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 5

A reunião e a escada dos mundos

ביום השמיני עצרת1 תהיה לכם. ותרגם אונקלוס2 כנישין תהי לכון פי׳ כנישין התאספות והתקבצות
3 יחד למקום אחד דהיינו שכל בני ישראל יתקבצו כולם להכלל במקום אחד במקורם ושרשם.

“No oitavo dia haverá para vós uma assembleia.” Onkelos traduz: “Haverá para vós uma reunião.”

O significado de “reunião” é uma congregação e uma reunião conjunta em um só lugar; isto é, to‐

dos os filhos de Israel se congregarão, todos eles, para serem incluídos em um só lugar, em sua

fonte e raiz.

O maamar começa com o versículo da Torá sobre Shemini Atséret, o oitavo dia após os sete dias de Sucot.

Onkelos, a tradução clássica da Torá para o aramaico, traduz “assembleia” como kenishin, “reunião”, e o Al‐

ter Rebe interpreta isso espiritualmente: neste dia, todas as almas judaicas são reunidas de volta à sua única

fonte e raiz.

5 וביאור הענין כי והענין הוא כי בראש השנה אומרים זה היום תחלת מעשיך4 זכרון ליום ראשון

A explicação é a seguinte: em Rosh Hashaná dizemos: “Este dia é o começo de Tuas obras, uma

lembrança do primeiro dia.” E a explicação do assunto é que

Para explicar o significado dessa reunião, ele retorna a Rosh Hashaná, quando a oração de Mussaf (a bênção

de Zichronot) chama o dia de “o começo de Tuas obras, uma lembrança do primeiro dia”. As duas expres‐

sões serão interpretadas: “o começo de Tuas obras” é um ponto inicial dentro da criação, e “o primeiro dia”

é aquilo que precede toda a criação.

הנה השתלשלות העולמות וירידתן מדרגה אחר מדרגה מריש כל דרגין כו׳ רבים ועצומים הם עד אין

חקר ואין מספר

a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) e sua descida, nível após nível, desde “a Cabeça

de todos os níveis” etc., são numerosas e imensas, além de qualquer investigação e além de qual‐

quer número.

Hishtalshelut é a descida, etapa por etapa, da luz de D'us através de inúmeros níveis, desde o mais elevado

(“a Cabeça de todos os níveis”, expressão no estilo do Zohar) até o nosso mundo. O Alter Rebe enfatiza que o

número dessas etapas é impossível de contar.

כי מא״ס ב״ה שכשמו כן הוא אין לו קץ ואין לו תכלית לא היו עולמות יכולים להיות עולמות נבראים

Pois, a partir do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que, como Seu Nome [diz], não tem fim nem li‐

mite, os mundos não poderiam ter vindo a existir como mundos criados,

Por que há tantas etapas? Porque D'us é Ein Sof, literalmente “sem fim”, e Seu Nome expressa o que Ele é:

ilimitado. Nada finito poderia surgir diretamente do Infinito; de outro modo, mundos limitados e criados

não poderiam existir.

1
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שהם בעלי גבול ויש להם קץ ותכלית רק עד אחר ריבוי ההשתלשלות ממוצעים ג״כ בלי קץ ותכלית

וענין הממוצעים הם

que são limitados e têm fim e limite, senão somente após uma grande multiplicidade de hish‐

talshelut [por meio de] intermediários, também eles sem fim nem limite. E o conceito dos interme‐

diários é

Os mundos finitos só vêm a existir após uma longa cadeia de níveis intermediários, cada um ligando o nível

acima ao nível abaixo, e esses intermediários também são incontáveis. Agora ele apresenta um exemplo de

um desses intermediários.

6 עולמות הרוחנים ובין עוה״ז הגשמי וכמ״ש בזהר7 דכל דיוקנין כמו ג״ע התחתון שהוא הממוצע בין
9 8 והיינו לפי שהוא כלול מעילא ותתא. דלעילא ותתא משתכחין תמן

como o Gan Eden inferior, que é o intermediário entre os mundos espirituais e este mundo físico,

conforme está escrito no Zohar, que “todas as formas do alto e de baixo se encontram ali”; isto é,

porque ele é composto do alto e de baixo.

O Gan Eden inferior, o paraíso onde as almas vivem após esta vida, situa-se entre os mundos puramente es‐

pirituais e o nosso mundo físico. O Zohar diz que todas as “formas” do alto e de baixo se encontram ali; ele

pode servir de ponte entre ambos porque contém algo de cada um.

10 בין עוה״ז לג״ע התחתון שאפילו צדיקים גמורים מוכרחים לירד ולטבול שם ,11 והנה יש נהר דינור12,

Agora, há um rio de fogo (Nehar Dinur) entre este mundo e o Gan Eden inferior, no qual até mes‐

mo os completamente justos precisam descer e imergir,

Nehar Dinur, o “rio de fogo” da visão de Daniel, é descrito como separando este mundo do Gan Eden inferi‐

or. Até mesmo as almas perfeitamente justas precisam imergir nele em sua ascensão.

כדי לטהר את עצמן מגשמיות עוה״ז וחומריותו שמוכרח לשכח שלא יהיה לו כח הזוכר מגשמיות

העוה״ז שהוא מסך מבדיל ואין הנשמה יכולה להיות בג״ע.

a fim de purificarem-se da fisicalidade e da grosseria deste mundo; pois é necessário esquecer, de

modo que não se tenha capacidade de recordar a fisicalidade deste mundo, que é uma tela separa‐

dora, e [com ela] a alma não pode estar no Gan Eden.

A imersão faz a alma esquecer a fisicalidade deste mundo. Qualquer lembrança da vida material seria uma

tela que impede a alma de vivenciar o Gan Eden espiritual; por isso, deve ser eliminada.

2
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וכמו ענין מחשבה זרה בתפלה שמבלבלת את האדם בתפלתו ]ועמ״ש מזה בד״ה ויהי מקץ13 ובד״ה

מראיהם ומעשיהם בפ׳ יתרו ע״ש[

Isso é semelhante ao conceito de um pensamento estranho durante a oração, que confunde a pes‐

soa em sua oração. (Veja o que está escrito a esse respeito no discurso iniciado por “Vayehi mi‐

keitz” e no discurso iniciado por “Mar'eihem uma'aseihem”, na Parashat Yitró; veja ali.)

Uma analogia da experiência comum: um pensamento alheio durante a oração tira a pessoa da concentra‐

ção. Do mesmo modo, uma lembrança do mundo inferior perturba a experiência da alma num mundo supe‐

rior; o texto remete a dois outros discursos que desenvolvem esse tema.

14 צריך ג״כ לשכח ענין ג״ע התחתון שלגבי ג״ע העליון הרי הוא נחשב וכן מגן עדן התחתון לעליון

כגשמי ממש וכן עד רום המעלות יש כמה מיני ממוצעים כאלו עד אין חקר ואין מספר.

E, da mesma forma, ao passar do Gan Eden inferior para o superior, também é necessário esque‐

cer o Gan Eden inferior, pois, em relação ao Gan Eden superior, ele é considerado realmente físi‐

co. E assim por diante, até as alturas mais elevadas, há muitos tipos desses intermediários, além

de qualquer investigação e além de qualquer número.

O padrão se repete em cada etapa. Ao passar do Gan Eden inferior para o superior, a alma precisa novamen‐

te esquecer, porque o Gan Eden inferior é “físico” em comparação com o superior; e há incontáveis etapas

desse tipo até as alturas mais elevadas.

3

וכמאמר הכל ירוממוך סלה15 וכל החיים יודוך סלה16 בלי הפסק17 וכנודע מענין השמיטות

והיובלות18 כו׳

Como diz a expressão: “Todos Te exaltarão, Selá”, e “Todos os viventes Te agradecerão, Selá”: sem

interrupção; e como é sabido a respeito do conceito dos ciclos de Shemitá e dos Jubileus etc.

Duas expressões das orações, cada uma terminando com “Selá”, que o Talmud interpreta como “sem inter‐

rupção”. O louvor e a ascensão prosseguem sem fim, como também demonstra o ensinamento cabalístico

dos ciclos de Shemitá e dos Jubileus (vastos ciclos cósmicos de ascensão).

והכל עילוי אחר עילוי עד שמדרגה התחתונה לגבי העליונה כגשמיות תחשב ]ועמ״ש בפ׳ ויצא גבי וכל

] אשר תתן לי עשר אעשרנו לך19

E tudo isso é uma ascensão após outra, até que o nível inferior, em relação ao superior, é conside‐

rado como fisicalidade. (Veja o que está escrito na Parashat Vayetsê sobre “e de tudo o que me de‐

res, certamente separarei um dízimo para Ti”.)

Cada nível ascende a um nível superior e, da perspectiva do superior, o nível inferior parece “físico”. O tex‐

to remete a uma discussão na Parashat Vayetsê sobre a promessa de Yaakov de dar um décimo.

4
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והנה תחלת מעשיך הוא גן עדן התחתון שהוא תחלת עולם העשיה ומזכירין אותו לפי שהוא תכלית

ועיקר בריאת האדם שבשבילו נברא.

Ora, “o começo de Tuas obras” é o Gan Eden inferior, que é o começo do Mundo de Assiá (Ação); e

ele é mencionado porque é o propósito e o ponto principal da criação do homem, para cujo benefí‐

cio ele foi criado,

Agora, o Alter Rebe interpreta a expressão de Rosh Hashaná: “o começo de Tuas obras” é o Gan Eden inferi‐

or, o início do Mundo de Assiá. Ele é destacado porque é o lugar onde o homem deveria estar: o objetivo para

o qual foi criado.

20 כו׳ ובו הוא שלימות המעשה וכמו שיהיה לימות המשיח. וכמ״ש ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה21,
22 משא״כ בעוה״ז הגשמי בזמן הזה כו׳ וכמ״ש מזה בד״ה אוסרי לגפן.

como está escrito: “E colocou-o no Gan Eden para trabalhá-lo e guardá-lo” etc.; e nele se encontra

a perfeição da ação, como será nos dias de Mashiach, o que não ocorre neste mundo físico na épo‐

ca atual etc., conforme está escrito a esse respeito no discurso iniciado por “Osrei lagefen”.

Adam foi colocado no Gan Eden para trabalhá-lo e guardá-lo; ali, a “ação” (o serviço por meio da ação) era

completa, como voltará a ser nos dias de Mashiach. No nosso mundo físico atual, não é assim, conforme ex‐

plica outro maamar.

והנה כדי להיות תחלת מעשיך היינו ע״י זרון ליום ראשון שלפני ההשתלשלות כי נעוץ תחלתן
23 ,24 בסופן

Ora, para que haja “o começo de Tuas obras”, isso ocorre por meio de “uma lembrança do primei‐

ro dia”, [o dia] que precede a hishtalshelut, pois “o começo deles está encravado no fim deles”.

“O começo de Tuas obras” (o Gan Eden inferior) só é alcançado por meio de uma conexão com “o primeiro

dia”, que antecede o início de toda a cadeia descendente. Como diz Sefer Yetsirá, o começo está encravado

no fim: a fonte mais elevada está ligada ao ponto mais baixo.

כי הנה הגורם לירידת והשתלשלות המדריגות הוא בשביל שנתאוה הקב״ה להיות לו דירה

בתחתונים25 דוקא:

Pois o que causa a descida e a cadeia descendente dos níveis é o fato de que o Santo, bendito seja

Ele, desejou ter uma morada nos mundos inferiores especificamente.

A razão é que toda a descida existe em função do nível mais baixo: D'us desejou uma morada nos mundos

inferiores. Como o propósito está embaixo, o ponto mais baixo está diretamente ligado à intenção mais

elevada.

5
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 6 – 7

A pergunta: por que uma descida tão grande?

S EÇÃO  3  ·  ¶ 8

Teshuvá acima do Nome Havayá

ב אך הנה נודע כי ירידה זו צורך עלייה היא. וצריך להבין שהרי הירידה גדולה עד מאד שירדה

הנשמה לעוה״ז הגשמי עד שבעלותה אפילו לג״ע התחתון מוכרחת לטבול בנהר דינור26 לשכח מכל

כו׳.

2. Mas é sabido que esta descida visa uma ascensão. E é preciso compreender: a descida é imensa‐

mente grande, pois a alma desceu a este mundo físico, a tal ponto que, ao ascender até mesmo ao

Gan Eden inferior, precisa imergir no rio de fogo para esquecer tudo etc.

A seção 2 apresenta a pergunta. É sabido que a descida da alma visa uma ascensão maior; porém, a descida

é enorme, tão profunda que, para retornar até mesmo ao paraíso mais inferior, a alma precisa esquecer

tudo no rio de fogo.

6

וכן מג״ע התחתון לג״ע העליון כו׳. וא״כ צריך להיות העליה ג״כ גדולה עד מאד עד שכל הירידה היתה

כדאי בשביל עליה זו ובמה יזכה האדם לעליה גדולה ונפלאה כזאת ע״י הירידה הגדולה הזאת דוקא.

E igualmente do Gan Éden inferior ao Gan Éden superior, etc. Portanto, a ascensão também deve

ser extremamente grandiosa, de modo que toda a descida tenha valido a pena por causa dessa as‐

censão. E por meio de que uma pessoa merece uma ascensão tão grandiosa e maravilhosa, preci‐

samente por meio desta grande descida?

O mesmo esquecimento é novamente necessário entre o Gan Éden inferior e o superior. Portanto, a ascen‐

são que justifica uma descida assim deve ser imensa; a pergunta é como, exatamente, a descida a este mun‐

do proporciona à pessoa uma ascensão tão grandiosa.

7

ויובן על פי מה שכתוב אני הוי׳ הוא שמי27 כי שם הוי״ה מורה שהוא מהווה כל העולמות ע״י צמצום

והתפשטות והמשכה כו׳.

Isso será compreendido a partir do que está escrito: “Eu sou Havayá; esse é o Meu Nome.” Pois o

Nome Havayá indica que Ele traz todos os mundos à existência por meio de tsimtsum (contração),

expansão e extensão, etc.

A resposta começa com o versículo “Eu sou Havayá; esse é o Meu Nome”. O Nome Havayá é entendido como

mehaveh, “trazer à existência”: é o poder divino que cria os mundos por meio da contração, da expansão e

da extensão da luz.

8
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ואין זה אלא בחי׳ שם בלבד וכמשל זיו השמש וכו׳ ועל זה אמרו רז״ל צדיקים יושבים ונהנים מזיו

השכינה28 כו׳

E isso não passa do nível de um “Nome”, como na analogia do esplendor do sol, etc. A respeito dis‐

so, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Os justos se sentam e deleitam-se com o es‐

plendor da Shechiná (Presença Divina)”, etc.

Mas um nome é apenas aquilo pelo qual alguém é chamado pelos outros, não a própria pessoa; Havayá é

comparada ao esplendor do sol, não ao sol. A descrição talmúdica do Mundo Vindouro, no qual os justos se

deleitam com o “esplendor” da Shechiná, corresponde a isso.

מזיו דוקא והיינו מאחר שנהנין ממש שא״א להיות הנאה ותענוג לנפש המשכלת כפי השכלתה

והשגתה באור ה׳

“Com o esplendor”, especificamente. Isto é, como eles de fato se deleitam, [isso ocorre] porque

não pode haver prazer e deleite para a alma intelectiva, segundo seu intelecto e sua compreensão

da luz de D'us,

Os Sábios disseram “esplendor” deliberadamente. As almas realmente desfrutam aquilo que apreendem, e

uma alma pensante só pode desfrutar a luz de D'us na medida em que a compreende.

אלא בבחי׳ זיו בלבד ששם עולה השגת הנפש והשכלתה משא״כ אור א״ס ב״ה בעצמו אינו מושג כי

הוא קדוש כו׳

exceto no nível do esplendor, ao qual podem elevar-se a compreensão e o intelecto da alma; ao

passo que a própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, não é apreendida, pois Ele é santo,

etc.

O que a alma pode apreender é apenas o esplendor; a Luz Infinita tal como é em Si não pode ser apreendida

de modo algum, pois é “santa”, isto é, totalmente separada.

אלא הוא ית׳ מקור החיים ומקור התענוגים כ׳ו ושם הוא ביטול השגת הנבראים וביטול הנשמות

ויחודן במאצילן ב״ה למעלה מכדי כח השגתן וכמ״ש אז תתענג על29 ה׳.

Em vez disso, Ele, bendito seja, é a Fonte da vida e a Fonte dos deleites, etc. E ali ocorre a anulação

da compreensão dos seres criados, bem como a autoanulação (bitul) das almas e sua união com

seu Emanador, bendito seja Ele, para além da medida de sua capacidade de compreensão; como

está escrito: “Então te deleitarás sobre Havayá.”

No nível do próprio D'us, a Fonte da vida e do deleite, a compreensão cede lugar ao bitul: a alma é absorvida

e unida à sua fonte para além de tudo o que pode compreender. A promessa de Isaías, “Então te deleitarás

sobre Havayá”, é entendida como um deleite acima do Nome Havayá.
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30 דהיינו למעלה מבחינת שם הוי׳ שאינו אלא זיו כו׳. על ה׳ דוקא כמ״ש בזהר )ויחי דרי״ט ע״א(

“Sobre Havayá”, especificamente, como está escrito no Zohar (Vayechi, p. 219a); isto é, acima do

nível do Nome Havayá, que é apenas esplendor, etc.

A palavra “sobre” (al) é enfatizada, seguindo o Zohar: o deleite está acima do Nome Havayá, que é apenas

esplendor. Trata-se de uma recompensa superior ao “esplendor da Shechiná” desfrutado no Gan Éden.

והגילוי להיות זוכים למדרגה זו בבחי׳ ביטול זה הוא ע״י גילוי אור א״ס ב״ה בעוה״ז הגשמי דוקא

בבחינת ביטול ההשגה המתגלה בבחינת תשובה ברעותא דליבא

E a revelação [pela qual se merece] esse nível, na modalidade desse bitul, ocorre por meio da reve‐

lação da Luz Infinita, bendito seja Ele, neste mundo físico especificamente, na modalidade da anu‐

lação da compreensão, que se revela na modalidade da teshuvá (retorno), com o desejo do

coração,

Como se alcança esse nível? Somente por meio de uma revelação da Luz Infinita neste mundo físico, que se

manifesta como teshuvá: um desejo sincero do coração que vai além da compreensão.

מקרב איש ולב עמוק31 וע״ז אמרו רז״ל יפה שעה32 אחת בתשובה ומע״ט33 וכו׳ שאין הפי׳ תשובה

גשמיות מעבירות דהיינו עזיבת החטא בלבד דא״כ מאי שעה אחת.

“do íntimo do homem e de um coração profundo”. A respeito disso, nossos Sábios, de abençoada

memória, disseram: “Uma hora de teshuvá e boas ações é melhor”, etc. O sentido não é teshuvá no

sentido físico, em relação aos pecados, isto é, apenas abandonar o pecado, pois, se fosse assim,

por que [dizer] “uma hora”?

A teshuvá vem das profundezas do coração (Salmos 64). A Mishná afirma que uma hora de teshuvá e boas

ações neste mundo é melhor do que todo o Mundo Vindouro; o Alter Rebe argumenta que isso não pode sig‐

nificar apenas abandonar o pecado, pois isso nada teria a ver com “uma hora”.

אלא תשובה ומעשים טובים דהיינו שלהיות המעשים טובים ומאירים באור ה׳ א״ס ב״ה צריך להיות

בחי׳ תשובה

Em vez disso, “teshuvá e boas ações” significa que, para que as ações sejam boas e brilhem com a

luz de D'us, a Luz Infinita, bendito seja Ele, é necessário o nível de teshuvá

Aqui, teshuvá é aquilo que faz as próprias boas ações brilharem com a Luz Infinita. Sem ela, as ações não

conteriam essa luz.
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34 שהוא להשיב את הנפש למקורה ושרשה ולדבקה בו באור א״ס ב״ה ממש )וכמ״ש סד״ה יונתי בחגוי(

(como está escrito no final do discurso que começa com “Yonasi bechagvei”), isto é, devolver a

alma à sua fonte e raiz e fazê-la apegar-se a Ele, à própria Luz Infinita, bendito seja Ele.

Em seu sentido mais profundo, teshuvá significa devolver a alma à sua fonte e fazê-la apegar-se à própria

Luz Infinita. O texto se refere a um discurso sobre Shir HaShirim que desenvolve essa ideia.

כי תשובה קדמה לעולם35 עולם הוא הנמשך משם הוי׳ שאינו אלא זיו כו׳ ועמ״ש בד״ה וירא ישראל

את היד36 והתשובה הוא למעלה מבחינת זיו

Pois a teshuvá precedeu o mundo. “Mundo” é aquilo que se estende do Nome Havayá, que é ape‐

nas esplendor, etc. (e veja o que está escrito no discurso que começa com “Vayar Yisrael et

hayad”); e a teshuvá está acima do nível do esplendor,

Os Sábios dizem que a teshuvá foi criada antes do mundo. O Alter Rebe entende “mundo” como tudo o que

se estende do Nome Havayá, que é apenas esplendor; a teshuvá o precede e, portanto, está acima desse

esplendor.

שהוא ביטול והתכללות באור א״ס ב״ה ממש וכמ״ש מי לי37 במשים ועמך לא חפצתי בארץ שלא

יחפוץ בגילוי השגה ותענוג שנתפס בנפש המשכלת כפי כח השגתה שזה נקרא על מנת לקבל
38 ,39 פרס.

pois ela é autoanulação e inclusão na própria Luz Infinita, bendito seja Ele; como está escrito:

“Quem tenho eu nos céus? E, além de Ti, nada desejo na terra”: isto é, não desejar uma revelação

de compreensão e deleite que seja apreendida pela alma intelectiva de acordo com sua capacidade

de compreensão, pois isso é chamado [servir] “a fim de receber uma recompensa (peras)”.

A teshuvá é a absorção completa em D'us, como no Salmo: “Quem tenho eu nos céus? Além de Ti, nada de‐

sejo na terra.” Desejar o prazer da compreensão espiritual seria servir “a fim de receber uma recompensa”,

algo contra o qual a Mishná adverte.

פרס הוא דבר הפרוס ונבדל דהיינו בחי׳ זיו הנבדל ונחשב לדבר בפני עצמו לגבי עצמיות אור א״ס ב״ה
40 שאין ערוך עליו כו׳ אלא צור לבבי.

Peras é algo separado por corte; isto é, o nível do esplendor, que é separado e considerado uma

coisa por si só em relação à essência da Luz Infinita, bendito seja Ele, com a qual não há compara‐

ção, etc. Em vez disso, “a Rocha do meu coração”.

Um jogo de palavras: peras (recompensa) relaciona-se a paruss, “um pedaço”: o esplendor é apenas um

fragmento, separado da essência de D'us. Em vez disso, a alma busca “a Rocha do meu coração”, a frase se‐

guinte do Salmo.
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צור מלשון מחיצה ומסך מבדיל המבדיל ומעלים את האור וגילוי הזיו שאין בו גילוי ההשגה

Tsur (“rocha”) deriva do termo que designa uma divisória e uma tela separadora, que separa e

oculta a luz e a revelação do esplendor, [de modo] que nele não haja revelação da compreensão;

Tsur, “rocha”, é entendida como uma barreira que oculta tanto a luz quanto seu esplendor, de modo que

nada seja compreendido. Ela aponta para aquilo que está além da revelação.

אלא הוא בבחי׳ ביטול והתכללות באור א״ס ב״ה ממש שעליו נאמר ישת חשך סתרו41 ולפניו כחשיכה

כאורה42 רוחניות וגמשיות שוין השוה ומשוה קטן וגדול43 כו׳

em vez disso, isso está na modalidade de autoanulação e inclusão na própria Luz Infinita, bendito

seja Ele, a respeito da qual se diz: “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”, e “diante Dele, a escuri‐

dão é como a luz”: o espiritual e o físico são iguais; “Ele iguala e torna iguais o pequeno e o

grande”, etc.

Por trás dessa barreira está a essência de D'us, a respeito da qual se diz que Ele fez da escuridão Seu escon‐

derijo e que, para Ele, escuridão e luz são iguais. Ali, o espiritual e o físico são iguais, como afirma o hino

dos Grandes Dias Solenes: Ele torna iguais o pequeno e o grande.

וחלקי אלהים לעולם הוא אור א״ס ב״ה בעצמו שרש ומקור שם הוי׳ כי שם44 הוי׳ במקורו נחשב כבחי׳

אלהים לגבי עצמותו ומהותו ית׳ כמ״ש בד״ה שובה ישראל כו׳

“E minha porção é Elokim para sempre”: isso é a própria Luz Infinita, bendito seja Ele, a raiz e

fonte do Nome Havayá; pois o Nome Havayá em sua fonte é considerado como o nível de Elokim

em relação à Sua essência e ao Seu ser, bendito seja, como está escrito no discurso que começa

com “Shuvah Yisrael”, etc.

“Minha porção é Elokim para sempre” refere-se à própria Luz Infinita, a raiz do Nome Havayá. Em relação à

própria essência de D'us, até Havayá é como Elokim, um Nome que oculta e limita.

)ועד״ז יש לפרש ג״כ מ״ש ושמתיך בנקרת הצור45 כו׳ כי לפי שהיה צ״ל המשכת י״ג מדה״ר שהן בחי׳

לפני הוי׳ ע״כ הוא ע״י בחי׳ צור שהוא מחיצה ומסך כו׳ מבחינת ישת חשך סתרו. וע׳ בזהר(

(E, de modo semelhante, também se pode explicar o que está escrito: “E Eu te colocarei na fenda

da rocha”, etc.: como deveria haver uma extensão das Treze Qualidades de Misericórdia, que são o

nível de “diante de Havayá”, isso ocorre, portanto, por meio do nível de “rocha”, que é uma divisó‐

ria e uma tela, etc., do nível de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”. E veja o Zohar

Uma aplicação entre parênteses: Moshe foi colocado “na fenda da rocha” quando as Treze Qualidades de Mi‐

sericórdia foram reveladas. Como elas provêm de “diante de Havayá”, um nível acima do Nome, tiveram de

passar por uma “rocha” que as ocultasse, do nível de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”.
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)בשלח דנ״ז ע״א( גבי כי תבאו לראות פני46 כו׳. מאי לראות. אלא כל אינון אנפין דמלכא טמירין בעמקא

באתר

(Beshalach, p. 57a), a respeito de “Quando vierdes para ver a Minha face”, etc.: “O que significa

‘ver’? Em vez disso, todas aquelas faces do Rei estão ocultas nas profundezas, num lugar

O Zohar sobre “Quando vierdes para ver a Minha face” explica que as “faces” do Rei estão ocultas nas pro‐

fundezas. Isso sustenta a ideia de que a revelação mais elevada tem sua raiz na ocultação.

חשוכא דכתיב ישת חשך סתרו אך המק״מ שם פי׳ בענין אחר ועמ״ש עוד מענין ושמתיך בנקרת הצור

סד״ה כי ביום הזה יכפר בפ׳ אחרי ע״ש.

de escuridão, como está escrito: ‘Ele fez da escuridão Seu esconderijo.’” Mas o Mikdash Melech ali

explica isso de outra maneira. E veja o que está escrito mais adiante sobre “E Eu te colocarei na

fenda da rocha”, no final do discurso que começa com “Ki vayom hazeh yechaper”, na Parshas

Acharei; veja ali.

O Zohar relaciona isso a “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”. O Alter Rebe observa que o comentário Mik‐

dash Melech entende o Zohar de outra maneira e remete a outro discurso sobre a fenda da rocha.

ועמ״ש מענין תשובה קדמה לעולם בד״ה האזינו השמים שזהו ענין עד יעבור עמך47 הוי׳ ושע״ז נאמר

והרוח תשוב אל האלקים אשר נתנה48 ע״ש באריכות והיינו כמ״ש כאן בפי׳ וחלקי אלקים לעולם.

E veja o que está escrito sobre o tema de que a teshuvá precedeu o mundo, no discurso que começa

com “Haazinu hashamayim”: isso é o sentido de “até que Teu povo passe, Havayá”, e a respeito

disso se diz: “e o espírito retornará a Elokim, que o concedeu”; veja ali em detalhe. Isso correspon‐

de ao que está escrito aqui na explicação de “e minha porção é Elokim para sempre”.

Outro discurso relaciona “a teshuvá precedeu o mundo” ao Cântico do Mar (“até que Teu povo passe, Ha‐

vayá”) e ao versículo segundo o qual o espírito retorna “a Elokim, que o concedeu”. Isso corresponde à in‐

terpretação aqui de “minha porção é Elokim para sempre” como a essência acima de Havayá.

50 ועמ״ש עוד מענין 49 בענין עין לא ראתה אלקי׳ זולתך.
וע׳ בפי׳ הרמ״ז בזהר )בראשית דף ד׳ סע״ב(

תשובה קדמה לעולם בד״ה

E veja o comentário do Ramaz sobre o Zohar (Bereshis, p. 4b, no final) a respeito de “Nenhum olho

viu, ó Elokim, exceto Tu”. E veja o que está escrito mais adiante sobre “a teshuvá precedeu o mun‐

do” no discurso que começa com

Outras referências: o comentário do Ramaz sobre o Zohar a respeito de “Nenhum olho viu, ó Elokim, exceto

Tu”, um versículo sobre a recompensa oculta para além de toda percepção, e outro discurso sobre a teshuvá

ter precedido o mundo.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 9 – 1 0

Pai e mãe: as duas Torás

להבין פי׳ הפסוק מי אל כמוך51 וכללות ישראל זוכים לבחי׳ תשובה זו ביום הכפורים שאז בנעילה

אומרים הויה הוא האלקים ע״י

“Para compreender o sentido do versículo ‘Quem é um D'us como Tu’.” E a comunidade de Israel

como um todo merece esse nível de teshuvá em Yom Kipur, quando, em Ne'ilah, dizemos: “Ha‐

vayá, Ele é Elokim”, por meio de

Todo o povo judeu alcança essa teshuvá em Yom Kipur. Ao final de Ne'ilah, proclama “Havayá, Ele é

Elokim”, expressando que até Havayá está incluído na essência acima dele.

53 ,54 כי לפני52 הוי׳ תטהרו למעלה מבחי׳ הוי׳ כו׳ וע״י זה זוכים להיות אז תתענג על הוי׳ על דוקא:

“diante de Havayá sereis purificados”: acima do nível de Havayá, etc. E, por meio disso, merecem

que haja “Então te deleitarás sobre Havayá”: especificamente “sobre”.

O versículo de Yom Kipur diz: “diante de Havayá sereis purificados”: a purificação vem de um nível acima de

Havayá. Por meio disso, Israel alcança o deleite “sobre Havayá” prometido por Isaías.

ג והנה בכח תשובה זו נמשך בשמיני עצרת להיות שמחת תורה. והענין כי הנה תורה היא בכללותה ב׳

תורות תורה שבכתב ותורה שבעל פה.

3. Ora, pelo poder desta teshuvá, estende-se em Shemini Atseret [a capacidade] de haver Simchat

Torá. A explicação é a seguinte: a Torá, em seu conjunto, consiste em duas Torás: a Torá Escrita e a

Torá Oral.

A seção 3 relaciona a teshuvá de Yom Kipur à festa: é seu poder que possibilita a Simchat Torá de Shemini

Atseret. Para explicar isso, o Alter Rebe começa pelo fato de que a Torá tem duas partes, a Escrita e a Oral.

והנה כתיב שמע בני מוסר אביך55 זו תורה שבכתב ואל תטוש תורת אמך זו תורה שבעל פה.

Está escrito: “Ouve, meu filho, a instrução de teu pai”: isso é a Torá Escrita; “e não abandones o

ensinamento de tua mãe”: isso é a Torá Oral.

Mishlei fala da “instrução de teu pai” e do “ensinamento de tua mãe”; os Sábios os interpretam como a Torá

Escrita e a Torá Oral. Isso estabelece uma analogia entre pai e mãe para as duas Torás.
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תורה שבכתב היא בחי׳ אב שהיא על דרך משל כמו האב אל הבן שהגם שמוח הבן נמשך ממוח האב

עצמו על כל זה הרי עיקר גידולו ע״י שהייתו תשעה חדשים בעיבור בבטן אם ויניקתו מחלב האם

A Torá Escrita é o nível do pai. Por analogia, ela é como um pai para o filho: embora o cérebro do

filho se origine do próprio cérebro do pai, ainda assim seu crescimento principal ocorre por per‐

manecer nove meses em gestação no ventre da mãe e por ser amamentado com o leite materno.

A analogia é a seguinte: a mente da criança provém do pai, mas a criança cresce de fato durante nove meses

no ventre da mãe e depois mama dela. O pai é a origem; a mãe é onde o desenvolvimento ocorre.

והרי גידול הבן הוא בהתכללות והתאחדות האם עמו ממש והאב אינו אלא שרש ומקור להתהוותו וכל

גדילתו הוא בריחוק מקום מן האב.

Assim, o crescimento do filho se dá com a mãe efetivamente incluída e unida a ele, enquanto o pai

é apenas a raiz e a fonte de sua formação, e todo o seu crescimento se dá longe do pai.

Portanto, a mãe está intimamente unida ao crescimento da criança, enquanto o pai permanece uma fonte

distante. O parágrafo seguinte aplica isso às duas Torás.

וכך התורה שבכתב היא שרש ומקור לכל ההלכות שבתורה שבעל פה. ומ״מ כל עיקר ההלכות

מבוארות יפה בתורה שבעל פה דייקא ובה הן כלולות

Assim também, a Torá Escrita é a raiz e a fonte de todas as leis que estão na Torá Oral. No entanto,

todos os pontos principais das leis são explicados claramente na Torá Oral, especificamente, e nela

estão incluídos

A analogia é aplicada: a Torá Escrita é o “pai”, a fonte de cada lei da Torá Oral. Ainda assim, as leis são ex‐

postas e desenvolvidas de fato somente na Torá Oral.

ונגדלות ממש משא״כ בתורה שבכתב הן נרמזות ברמז בעלמא ביתור אות או תיבה ומזה נעשה מסכת

שלימה בתורה שבעל פה בביאור כל פרטי ההלכות ודקדוקיהן

e realmente se desenvolvem; ao passo que, na Torá Escrita, são apenas insinuadas por meio de

uma alusão mínima, como uma letra ou palavra excedente, e a partir disso se forma um tratado in‐

teiro na Torá Oral, explicando todos os detalhes das leis e suas minúcias.

Na Torá Escrita, uma lei pode ser indicada apenas por uma letra ou palavra excedente, enquanto a Torá Oral

desenvolve a partir dessa alusão um tratado inteiro, elaborando cada detalhe. O desenvolvimento ocorre na

“mãe”.
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והרי התורה שבעל פה היא בחי׳ אם שבה הן כלולות כל ההלכות ויונקים ממנה בקירוב מקום ממש

משא״כ התורה שבכתב היא בחי׳ אב שממשיך בבחי׳ ריחוק ברמז כו׳ לפי שהיא בחי׳ חכמה דאורייתא
56 מחכמה נפקת.

Assim, a Torá Oral é o nível da mãe, na qual estão incluídas todas as leis, e da qual elas se nutrem a

uma distância realmente próxima; ao passo que a Torá Escrita é o nível do pai, que as estende [a

elas] à distância, por meio de alusões, etc., pois ela é o nível de Chochmá (sabedoria): “A Torá pro‐

vém de Chochmá.”

Assim, a Torá Oral é a “mãe” que mantém as leis próximas, como uma mãe amamenta o filho, enquanto a

Torá Escrita é o “pai” distante, que oferece apenas alusões. Isso ocorre porque a Torá Escrita tem sua raiz

em Chochmá, a sefirá da sabedoria, da qual, segundo o Zohar, provém a Torá.

58 וכתיב אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני57 שמאירה בבחי׳ ריחוק ]וכמ״ש בזהר פ׳ שמות )די״ב סע״א(

Está escrito: “Eu disse: ‘Tornar-me-ei sábio’, mas isso estava longe de mim”, pois ela brilha na mo‐

dalidade da distância. (Como está escrito no Zohar, Parshas Shemos (p. 12a, no final),

As palavras do rei Shelomó, “Eu disse: ‘Tornar-me-ei sábio’, mas isso estava longe de mim”, mostram que

Chochmá brilha “à distância”. Começa aqui uma longa sequência de referências ao Zohar.

ע״פ ותתצב אחותו מרחוק59 וע״פ מרחוק ה׳ נראה לי ובפ׳ בראשית )תחלת דף60 ו׳( ובמק״מ )שם ושם(
61 ובפ׳ וירא )דק״כ ע״א( וס״פ תרומה )דקכ״ה סע״ב( ובפ׳ ויקרא )ד״כ סע״ב(.

a respeito de “E sua irmã ficou de pé à distância” e de “De longe, Havayá apareceu a mim”; e em

Parshas Bereshis (início de p. 6), e no Mikdash Melech (ali e ali); e em Parshas Vayeira (p. 120a), e

no final de Parshas Terumah (p. 125b, no final), e em Parshas Vayikra (p. 20b, no final).

As referências continuam: passagens do Zohar sobre versículos que falam de ver “à distância” (Miriam ob‐

servando Moshe bebê e as palavras de Yirmiyahu, “De longe, Havayá apareceu a mim”), junto com outros

trechos do Zohar e o comentário Mikdash Melech.

62 ע״פ זה דאמרתי
ועוד נרשם מזה לעיל בד״ה היום הזה בפ׳ תבא. וע׳ בר״מ פ׳ פנחס )דרכ״ג ע״א(

אחכמה והיא רחוקה ממני.

E isso também é indicado acima, no discurso que começa com “Hayom hazeh”, em Parshas Tavo.

E veja o Raaya Mehemna, Parshas Pinchas (p. 223a), a respeito deste [versículo]: “Eu disse: ‘Tor‐

nar-me-ei sábio’, mas isso estava longe de mim.”

Outras referências: um discurso anterior em Likkutei Torah (Parshas Ki Savo) e o Raaya Mehemna, uma se‐

ção do Zohar, sobre o mesmo versículo de Kohelet.
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63 ובפ׳ ויחי דרכ״ה סע״ב[ מה שאין כן תורה שבעל פה היא בחינת בינה ובפ׳ תולדות )דקל״ה ע״א(

רחובות הנהר64 כו׳.

E em Parshas Toldos (p. 135a), e em Parshas Vayechi, p. 225b, no final.) A Torá Oral, porém, é o ní‐

vel de Biná (entendimento), “as amplas extensões do rio”, etc.

Depois das últimas referências ao Zohar, enuncia-se o contraste: a Torá Oral corresponde a Biná, a sefirá do

entendimento, chamada na Cabalá de “as amplas extensões do rio”, pois nela o ponto de Chochmá se ex‐

pande e se desenvolve.

וביאור ענין זה בעבודת ה׳ שכמו שיש ב׳ בחינות אלו בתורה כך הם בעבודה. הנה בינה ליבא65

E a explicação desse assunto no serviço a D'us é que, assim como existem esses dois níveis na

Torá, eles também existem no serviço [divino]. Ora, “Biná é o coração”,

Os dois modos, Chochmá e Biná, existem não apenas na Torá, mas também no serviço da pessoa a D'us.

“Biná é o coração” (do Tikkunei Zohar): o entendimento produz sentimento.

דהיינו להלהיב ולהלהיט את הלב ע״י התרחבות הדעת וההתבוננות בשם הוי׳ צמצום והתפשטות

והמשכה כו׳.

isto é, inflamar e abrasar o coração por meio da ampliação da mente e da contemplação do Nome

Havayá: tsimtsum, expansão e extensão, etc.,

Biná no serviço significa contemplar profundamente como o Nome Havayá cria por meio da contração, da

expansão e da extensão da luz, até que o coração se inflame.

ואיך הוא משובח ומפואר עדי עד שמו הגדול וישתבח שמך לעד מלכנו כו׳ שעי״ז אם הבנים

e quão louvado e glorificado é Seu grande Nome para todo o sempre, “e que Teu Nome seja louva‐

do para sempre, nosso Rei”, etc.; de modo que, por meio disso, “a mãe dos filhos

Também se contempla quão grandioso e louvado é o Nome de D'us, como na oração de Yishtabach. Por

meio disso se cumpre o versículo “a mãe dos filhos se alegra”.

שמחה66 להיות בבחי׳ אם היולדת את הבנים הם אהבה ויראה והשמחה היא הגדלתן בתוספת וריבוי

שתהיינה בשמחה ובטוב לבב67 כו׳ כמ״ש בד״ה וארא אל אברהם.

se alegra”: estar no nível da mãe que dá à luz os filhos, que são o amor e o temor; e a alegria é o

crescimento deles, com aumento e abundância, para que estejam com alegria e bom ânimo, etc.,

como está escrito no discurso que começa com “Va'eira el Avraham”.

Biná é a “mãe”, e seus “filhos” são o amor e o temor a D'us, que nascem da contemplação; sua “alegria” é o

crescimento deles, para que a pessoa sirva a D'us com alegria e coração contente. Outro discurso explica

isso.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 1

Ayin se torna ani: Simchat Torá

והנה הגדלת התלהבות והתלהטות הלב הוא ע״י התפלה בהתרחבות הדעת וההתבוננות כפי אשר

תוכל הנפש שאת בהשגתה שהיא כלולה ומתאחדת ממש בהשגה זו שהיא נתפסת ממש תוך לבו

להוליד ממנה אהבה ויראה כו׳.

Ora, o crescimento da chama e do ardor do coração ocorre por meio da oração, com a ampliação

da mente e da contemplação, até onde a alma é capaz de suportar em sua compreensão, pois ela

está efetivamente incluída e unida a essa compreensão, que é realmente apreendida dentro de seu

coração, para fazer nascer dela o amor e o temor, etc.

O crescimento do amor e do temor ocorre por meio da oração acompanhada de contemplação profunda, até

onde a alma pode apreender. O entendimento se une à pessoa e se instala no coração, onde “faz nascer” o

amor e o temor: o modo de Biná.

אבל בחינת חכמה היא בחינת כח מ״ה דהיינו להיות ונחנו מ״ה68 שהוא ביטול ההשגה הנה על זה

69 תמ צא מבח ינת עין נאמר והחכמה מאין

Mas o nível de Chochmá é o nível de koach mah (“o poder do ‘que’”), isto é, estar na condição de “e

o que somos nós?”, que é a anulação da compreensão. A respeito disso se diz: “E Chochmá é en‐

contrada a partir de ayin (nada)”: do nível de ayin,

Chochmá é diferente. A Cabalá entende chochmá como koach mah, “o poder do ‘que’”, como na declaração

de Moshe e Aharon: “o que somos nós?”: uma abertura que anula o eu e vai além da compreensão. Por isso,

Iyov diz que Chochmá vem de “ayin”, do nada.

דהיינו מבחי׳ גילוי אור א״ס ב״ה ממש דלית מחשבה תפיסא ביה70 כי מחמת שהוא אינו מושג והוא

קדוש ומובדל כו׳

isto é, do nível da revelação da própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele: “nenhum pensa‐

mento pode apreendê-Lo”; pois, como Ele não é apreendido e é santo e separado, etc.,

Aqui, “ayin” não significa vazio, mas a própria Luz Infinita, que nenhum pensamento pode apreender. Ela

não pode ser apreendida e está totalmente além.
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והוא מקור החיים ומקור התענוגים לכך אליו תכסוף ותכלה אליו הנפש לבטל במציאות ממש )ועמ״ש

מזה בד״ה ראה אנכי71 נותן שב׳ בחי׳ אלו דחו״ב נק׳ תרין רעין ונק׳ נקודה בהיכליה וע״ש(

e Ele é a Fonte da vida e a Fonte dos deleites; por isso, a alma anseia por Ele e desfalece por Ele,

para ser anulada em sua própria existência. (E veja o que está escrito sobre isso no discurso que

começa com “Re'eh anochi nosen”, segundo o qual esses dois níveis de Chochmá e Biná são cha‐

mados de “dois companheiros” e de “o ponto em seu palácio”; veja ali.)

Ainda assim, Ele é a fonte de toda vida e de todo deleite; por isso, a alma anseia por Ele e “desfalece” por

Ele, desejando dissolver sua própria existência em D'us. O texto remete a um discurso que chama Chochmá

e Biná de “dois companheiros”.

והנה על ידי התשובה שביום הכפורים שהוא בחינת לפני הוי׳ כו׳ הרי עולות ומקתשרות נשמות

ישראל במקורן ושרשן למעלה ומתאחדות במאצילן ב״ה בבחי׳ עיבור כעובר בבטן האם אוכל ממה

שאמו אוכלת72 כו׳

Ora, por meio da teshuvá de Yom Kipur, que é o nível de “diante de Havayá”, etc., as almas de Isra‐

el ascendem e se ligam à sua fonte e raiz acima, e tornam-se unidas ao seu Emanador, bendito seja

Ele, na modalidade da gestação, como um feto no ventre da mãe, que come daquilo que sua mãe

come, etc.

A teshuvá de Yom Kipur, que alcança “diante de Havayá”, eleva as almas de volta à sua fonte, unidas a D'us

como um feto no ventre. O Talmud diz que o feto come aquilo que sua mãe come: ele vive inteiramente dela,

sem existência separada.

)ע׳ בפע״ח שער יוהכ״פ רפ״ג ממקום שהבינה עצמה כו׳ ועמ״ש בביאור ע״פ ונקדשתי73 בתוך בנ״י

בענין הקדוש הראשון ובביאור ע״פ שימני כחותם74 מענין בחינת עיבור שהוא בחינת ביטול בתכלית

ועי״ז נמשך אח״כ המשכה עליונה מאד כו׳ ע״ש(

(Veja Pri Etz Chaim, Shaar Yom HaKippurim, início do cap. 3: “do lugar de onde vem a própria

Biná”, etc. E veja o que está escrito na explicação de “E serei santificado entre os filhos de Israel”,

sobre a primeira ocorrência de “Kadosh”, e na explicação de “Põe-me como um selo”, sobre o ní‐

vel da gestação, que é o nível de autoanulação (bitul) total; e por meio disso, posteriormente, es‐

tende-se uma extensão extremamente elevada, etc.; veja ali.)

Referências entre parênteses: o Pri Etz Chaim do Arizal sobre Yom Kipur e outros discursos sobre o primeiro

“Kadosh” e sobre “Põe-me como um selo”, que explicam que esse estado de gestação é uma autoanulação

total e que, posteriormente, ele atrai uma luz extremamente elevada.
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וע״י זה יש להם כח זה להמשיך בחינת חכמה ובחינת אין בבחי׳ גילוי להיות בחי׳ אני שיהי׳ בחי׳ אב

מאיר בקירוב מקום בבחי׳ גילוי כמו בחי׳ אם.

E, por meio disso, eles têm esse poder de estender o nível de Chochmá e o nível de ayin em revela‐

ção, de modo que haja o nível de ani (“Eu”): que o nível do pai brilhe de perto, em revelação, como

o nível da mãe.

Dessa autoanulação vem o poder de revelar Chochmá e ayin abertamente: ayin (“nada”) torna-se ani (“Eu”),

as mesmas letras hebraicas reorganizadas. Então o “pai” distante brilha de perto, como a “mãe”.

77 וזהו שכתוב אני היום ילדתיך79 ולא הולדתיך דהיינו להיות 75 ישמח אב78, ועמש״ל ע״פ בן חכם76,

גילוי אני מבחינת אין בבחינת אם היולדת ולא בבחי׳ אב המוליד

E veja o que foi dito acima sobre “Um filho sábio alegra seu pai”. É esse o sentido do que está escri‐

to: “Hoje Eu te dei à luz”, e não “Eu te gerei”: isto é, que haja a revelação de ani a partir do nível de

ayin na modalidade de uma mãe que dá à luz, e não na modalidade de um pai que gera.

O versículo “Hoje Eu te dei à luz” usa o verbo da mãe (“deu à luz”), e não o do pai (“gerou”): o nível oculto do

pai é revelado no modo próximo e manifesto da mãe. O texto remete a um discurso anterior sobre “Um filho

sábio alegra seu pai”.

אלא שהלידה וההתגלות ממש הוא בז׳ של פסח דכתיב עצרת ל׳ אלקיך מלמעלה למטה )והוא בחי׳

קריעת ים סוף עיין לקמן( ובשמיני עצרת כתיב עצרת תהיה לכם80 ממטה למעלה

No entanto, o nascimento e a revelação efetiva ocorrem no sétimo [dia] de Pessach, sobre o qual

está escrito: “uma Atseret para Havayá, teu D'us”, de cima para baixo (e esse é o nível da Abertura

do Mar; veja adiante); enquanto sobre Shemini Atseret está escrito: “uma Atseret haverá para vós”,

de baixo para cima.

O “nascimento” completo ocorreu no sétimo dia de Pessach, chamado “uma Atseret para Havayá, teu D'us”,

uma revelação de cima, como a Abertura do Mar. Shemini Atseret é “uma Atseret para vós”, de baixo para

cima.

כי עצרת לשון קליטה דהיינו להיות נתפס ונקלט היטב בבחינה זו בבחינת עיבור כעובר בבטן האם

אוכל ממה שאמו אוכלת וכו׳ ולא ממה שאמו אוכלת בלבד

Pois atseret é um termo que significa absorção: isto é, ser apreendido e bem absorvido nesse nível,

na modalidade da gestação, como um feto no ventre da mãe, que come daquilo que sua mãe come,

etc.; e não apenas daquilo que sua mãe come,

Aqui, “atseret” significa absorção (como na concepção): a nova luz é recebida e firmemente assimilada,

como um feto nutrido pelo que sua mãe come.
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אלא גם ממה שאביו אוכל שתהיה המשכת בחינת אין מושרשת ונקלטת בתוך כנסת ישראל להיותן

דבוקות בא״ס ב״ה ממש וזהו ענין שמחת תורה.

mas também daquilo que seu pai come: que a extensão do nível de ayin seja enraizada e absorvida

na Congregação de Israel, para que eles se apeguem à própria Ein Sof, bendito seja Ele. E esse é o

sentido de Simchat Torá.

Mais do que isso, o feto também come “aquilo que seu pai come”: o próprio nível de ayin é enraizado no

povo judeu, para que se apegue à própria essência de D'us. Esse é o sentido interior de Simchat Torá.

דהיינו לשמח את התורה בהתחברות ב׳ הבחי׳ תורה שבכתב81 ותורה שבעל פה )עמ״ש לקמן בד״ה תורה

צוה( והיינו ע״י התגלות בחינת אין.

Isto é, alegrar a Torá por meio da união dos dois níveis, a Torá Escrita e a Torá Oral (veja o que está

escrito adiante no discurso que começa com “Torah tzivah”); e isso ocorre por meio da revelação

do nível de ayin.

Simchat Torá significa alegrar a própria Torá ao unir suas duas partes, a Escrita (pai, Chochmá) e a Oral

(mãe, Biná), por meio da revelação de ayin. O texto remete a um discurso posterior sobre “Torah tzivah”.

וכמ״ש אני תורתך שעשעתי82 שעשעתי הוא פועל יוצא דהיינו שהוא עושה את התורה להיות

שעשועים וכמ״ש ואהיה שעשועים83 וגו׳

Como está escrito: “Fiz da Tua Torá meu deleite” (sha'asha'ti): sha'asha'ti é um verbo transitivo,

isto é, ele faz da Torá um deleite, como está escrito: “E eu era deleite”, etc.

O Salmo “Fiz da Tua Torá meu deleite” usa um verbo transitivo: o judeu faz da Torá um deleite. Mishlei apre‐

senta a Torá dizendo: “Eu era [Seu] deleite”.

84 גבי ואהיה שעשועים( והיינו ע״י גילוי אני מאין הוא המשכת )ועמ״ש מזה בד״ה ואהיה אצלו אמון
86 אור א״ס ב״ה להיות חכמה דאורייתא מחכמה85 נפקת.

(E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa com “Va'ehyeh etzlo amon”, a respeito

de “E eu era deleite”.) E isso ocorre por meio da revelação de ani a partir de ayin, que é a extensão

da Luz Infinita, bendito seja Ele, para que haja Chochmá, da qual a Torá provém: “A Torá provém

de Chochmá.”

Depois da referência a outro discurso, o ponto é reiterado: esse deleite vem da revelação de ani a partir de

ayin, estendendo a Luz Infinita a Chochmá, a fonte da Torá.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 2 – 1 3

A revelação futura e a Abertura do Mar

וזהו מאת ה׳ היתה זאת87 שמבחינת הוי׳ היא בחינת חכמה כמ״ש הוי׳ בחכמה יסד88 וגו׳.

E esse é o sentido de “De Havayá veio isto”: do nível de Havayá vem o nível de Chochmá, como está

escrito: “Havayá fundou a terra com Chochmá”, etc.,

Uma nova interpretação do Salmo “De Havayá veio isto”: “De Havayá” é Chochmá, pois “Havayá fundou a

terra com Chochmá”.

שהוא בחי׳ אב היתה זאת היא בחינת נוק׳ בחי׳ אם היולדת ע״י כי נפלאת היא בעינינו נפלאת הוא

89 פלא בחי׳

que é o nível do pai; “veio isto” (zos): isto é o nível de Nukvá, o nível da mãe que dá à luz, por meio

de “é maravilhoso aos nossos olhos”: “maravilhoso” (niflas) é o nível da Maravilha Suprema,

Havayá aqui é o “pai”; “isto” (zos, uma palavra feminina) é Nukvá, Malchut, a “mãe” receptora que dá à luz.

Isso acontece por meio de “é maravilhoso aos nossos olhos”: a “maravilha” é Pele Elyon, a Maravilha Supre‐

ma, o nível de ayin.

עליון בחינת אין היא נעשה בעינינו בבחי׳ עין רואה וגילוי דהיינו גילוי אני מאין לכך נעשה בחי׳ חכמה
90 ,91 ,92 ,93 ,94 ,95 ,96 ,97 ,98 ,99 ,100 ,101 ,102 ,103 בבחי׳ אם המאירה בקרירוב מקום:

o nível de ayin; torna-se “aos nossos olhos”, na modalidade de um olho que vê e da revelação, isto

é, a revelação de ani a partir de ayin. Por isso, o nível de Chochmá torna-se o nível de uma mãe

que brilha de perto:

“Aos nossos olhos” significa que a maravilha se torna visível, vista como pelo olho: ayin torna-se ani. Assim,

a própria Chochmá passa a brilhar de perto, como uma mãe.

ד וזהו שכתוב לע״ל כאיש אשר אמו תנחמנו104 כן אנכי אנחמכם שבזמן הזה היא בחינת אם הבנים

שמחה משא״כ לע״ל יהיה גילוי בחינת אנכי כו׳.

4. E esse é o sentido do que está escrito a respeito do Futuro Vindouro: “Como um homem a quem

sua mãe consola, assim Eu (Anochi) vos consolarei.” Pois, no presente, estamos no nível de “a mãe

dos filhos se alegra”, ao passo que, no Futuro Vindouro, haverá a revelação do nível de Anochi, etc.

A seção 4 aplica isso à Redenção futura. Isaías diz que D'us consolará Israel “como um homem a quem sua

mãe consola”; hoje temos a alegria da mãe (Biná), mas então Anochi, “Eu”, o próprio D'us, será revelado.

12
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)ויש לפרש דאשר אמו תנחמנו היינו תושבע״פ שבה יש לנו השגה משא״כ תשב״כ היא רק רמיזות

(E pode-se explicar que “a quem sua mãe consola” é a Torá Oral, na qual temos compreensão, ao

passo que a Torá Escrita contém apenas alusões;

Começa uma longa observação entre parênteses: a “mãe” que consola é a Torá Oral, que podemos compre‐

ender, enquanto a Torá Escrita oferece apenas alusões.

וגם שכל פנימית התורה אינו מושג כלל וכלל ולעתיד לבא יהיה כן אנכי אנחמכם שיתגלה פנימית

התורה ועמ״ש מזה גבי קי״ס בד״ה לבאר ענין קי״ס105 שזהו ענין גילוי בחי׳ עדן שלמעלה מבחי׳ ונהר

יוצא106 כו׳

e também que a dimensão interior (pnimiyut) da Torá não é apreendida de modo algum; e, no Fu‐

turo Vindouro, haverá “assim Eu vos consolarei”: a dimensão interior da Torá será revelada. E veja

o que está escrito sobre isso a respeito da Abertura do Mar, no discurso que começa com “Levaer

inyan krias Yam Suf”: isso é a revelação do nível de Éden, que está acima do nível de “E um rio

sai”, etc.;

A dimensão interior da Torá não é apreendida de modo algum agora; no futuro, será revelada, quando D'us

próprio “consolará”. Outro discurso relaciona isso à Abertura do Mar e a “Éden”, um nível acima de “o rio

que sai do Éden para regar o jardim”.

107 כו׳ יהיה מאיר בבחי׳ קירוב מקום כמו בחי׳ ע״ש והיינו שבחי׳ עדן עצמו שע״ז נאמר עין לא ראתה108,
110 ,111 ונהר יוצא כו׳. וזהו ענין ומעין מבית109 ה׳ יצא וכמ״ש בביאור ע״פ ששים המה מלכות.

veja ali. Isto é, o próprio nível de Éden, a respeito do qual se diz: “Nenhum olho viu”, etc., brilhará

de perto, como o nível de “E um rio sai”, etc. Esse é o sentido de “E uma fonte sairá da Casa de Ha‐

vayá”, como está escrito na explicação de “Sessenta são as rainhas”.

O próprio Éden, a respeito do qual se diz “nenhum olho viu”, brilhará de perto, como o rio brilha agora. A

promessa de Yoel de que “uma fonte sairá da Casa de Havayá” descreve essa mesma revelação futura.

ועמ״ש עוד מענין גילוי בחי׳ עדן בד״ה קא מיפלגי במתיבתא דרקיעא112 אם בהרת קדמה113 כו׳ ועמ״ש

114 בשם הפע״ח כו׳ ובענין פורים ויוהכ״פ הוא בחד דרגא. עוד בד״ה כי אברהם לא ידענו115,

E veja também o que está escrito sobre a revelação do nível de Éden no discurso que começa com

“Ka mipalgi bemesivta derekia: im baheres kodmah”, etc. E veja ainda o discurso que começa com

“Ki Avraham lo yeda'anu”, em nome do Pri Etz Chaim, etc., e a respeito de Purim e Yom Kipur es‐

tarem no mesmo nível.

Outras referências: o relato da discussão na academia celestial, um discurso sobre “Pois Avraham não nos

conheceu” e um ensinamento segundo o qual Purim e Yom Kipur (Yom HaKippurim, entendido como “um

dia como Purim”) estão no mesmo nível.
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דמזה יובן קצת עוד ענין זה הנזכר כאן שבחי׳ חכמה נעשה בבחי׳ אם המאירה בקירוב מקום. ועמ״ש

117 לפי שהיה מבחי׳ כה״ג גבי משה שהיה כבד פה116 לגבי אורייתא דבע״פ וכבד לשון לגבי תשב״כ118,

ונחנו מה119 עצמיות ח״ע

Com isso se compreenderá um pouco melhor o assunto mencionado aqui, segundo o qual o nível

de Chochmá se torna o nível de uma mãe que brilha de perto. E veja o que está escrito de modo se‐

melhante a respeito de Moshe, que era “pesado de boca” em relação à Torá Oral e “pesado de lín‐

gua” em relação à Torá Escrita, pois provinha do nível de “e o que somos nós?”, a essência de Cho‐

chmá suprema;

Essas referências ajudam a esclarecer como Chochmá passa a brilhar como uma “mãe” próxima. Moshe é

um exemplo: sua alma provinha de Chochmá suprema, “o que somos nós?”, por isso ele era “pesado de

boca” para a Torá Oral e “pesado de língua” para a Torá Escrita.

אך הקב״ה אמר לו ואנכי אהיה עם פיך120 שע״י גילוי בחי׳ אנכי מי שאנכי עי״ז יומשך בחי׳ ח״ע להיות

מאיר למטה ועמ״ש בד״ה ארוממך הוי׳

mas o Santo, bendito seja Ele, lhe disse: “E Eu (Anochi) estarei com tua boca”: por meio da revela‐

ção do nível de Anochi, “Quem Eu sou”, o nível de Chochmá suprema será estendido para brilhar

abaixo. E veja o que está escrito no discurso que começa com “Aromimcha Havayá

D'us respondeu: “E Eu (Anochi) estarei com tua boca”: a revelação do próprio D'us traria Chochmá supre‐

ma para a fala de Moshe. Seguem-se outras referências.

כי דליתני121 כו׳ ועמ״ש בפ׳ בהעלותך בענין השליו122 גבי היד ה׳ תקצר כו׳ ועמ״ש בפ׳ וארא סד״ה
123 ,124 וידבר אלקים אל משה.

ki dilisani”, etc. E veja o que está escrito em Parshas Behaaloscha sobre o assunto das codornizes,

a respeito de “Acaso a mão de Havayá é curta?”, etc. E veja o que está escrito em Parshas Va'eira,

no final do discurso que começa com “Vayedaber Elokim el Moshe”,

As referências continuam: o discurso sobre “Eu te exaltarei, Havayá, pois me elevaste”, a discussão das co‐

dornizes no deserto e a pergunta de D'us, “Acaso a mão de Havayá é curta?”, e um discurso em Parshas

Va'eira.
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גבי והייתי לכם לאלקים125 פי׳ שבחינת הוי׳ לבדו הוא בעצמו יהיה לכם בבחי׳ אלקים השורה עליכם

וכך היתה כונות יעקב בתפלתו והיה הוי׳ לי לאלקים פי׳ הוי׳ לבדו הוא בעצמו יהיה לי126 בבחינת

אלקים.

a respeito de “E serei para vós Elokim”: o sentido é que o nível de Havayá apenas, Ele próprio, será

para vós o nível de Elokim que repousa sobre vós. E essa também era a intenção de Yaakov em sua

oração, “e Havayá será para mim Elokim”: o sentido é que Havayá apenas, Ele próprio, será para

mim no nível de Elokim.

Esse discurso explica “E serei para vós Elokim” como a presença do próprio Havayá na forma de Elokim, e a

oração de Yaakov, “Havayá será para mim Elokim”, da mesma maneira: o Nome transcendente repousando

dentro do Nome limitado e revelado.

127 ועמ״ש בפ׳ יתרו סד״ה זכור את יום השבת וזהו ממש כענין הנזכר כאן בפי׳ מאת הוי׳ היתה זאת.

לקדשו128 בענין זכור ושמור בד״א נאמרו129 ע״י גילוי בחי׳ אנכי הוא גילוי אור א״ס ב״ה שלמעלה

מההשתלשלות כו׳ ע״ש.

E isso é exatamente semelhante ao assunto mencionado aqui na explicação de “De Havayá veio

isto”. E veja o que está escrito em Parshas Yisro, no final do discurso que começa com “Zachor et

yom haShabat lekadsho”, a respeito de “Lembra-te” e “Guarda”, que foram ditos numa só expres‐

são por meio da revelação do nível de Anochi, que é a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendi‐

to seja Ele, acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), etc.; veja ali.

Isso corresponde à interpretação aqui de “De Havayá veio isto”: o nível superior aparece no inferior. Um

discurso sobre “Lembra-te” e “Guarda”, ditos numa só expressão no Sinai por meio de Anochi, demonstra a

mesma revelação, de além da cadeia dos mundos.

והנה לקרב אל השכל ענין זה שבחי׳ חכמה יהי׳ מאיר בקירוב כו׳ היינו כי חכמה הוא מה שלמעלה

מההשגה.

Ora, para tornar compreensível esse assunto — como o nível de Chochmá pode brilhar de perto,

etc. —, isso se deve ao fato de Chochmá ser aquilo que está acima da compreensão.

Agora, o Alter Rebe torna a ideia intuitiva: Chochmá, por definição, é aquilo que está acima da

compreensão.
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ונקרא שכל הנעלם מכל רעיון ומה שנמשך מזה בבחי׳ הבנה והשגה זהו רק הארה בעלמא וכמו ברק

המבריק מכח השכל לתוך ההשגה משא״כ עצמות מהות כח השכל אינו מושג כלל.

Ela é chamada de “o intelecto oculto de todo pensamento”; aquilo que dela se estende na modali‐

dade de entendimento e compreensão é apenas um mero lampejo, como um relâmpago que brilha

da força do intelecto para dentro da compreensão; ao passo que a própria essência da força do in‐

telecto não é apreendida de modo algum.

Chochmá é chamada “o intelecto oculto de todo pensamento”. O que compreendemos de uma ideia é ape‐

nas um lampejo, como um relâmpago vindo de uma mente que não podemos ver, enquanto a própria força

do intelecto jamais é apreendida.

ועד״ז יובן ג״כ הנמשל למעלה בבחי׳ חו״ב דאצילות שבחי׳ חכמה הוא למעלה מכל בחינת השגה כו׳.

והנה מבואר בפע״ח(

E assim também se compreenderá o correspondente acima, nos níveis de Chochmá e Biná (enten‐

dimento) de Atsilut: o nível de Chochmá está acima de todo nível de compreensão, etc. Ora, isso é

explicado no Pri Etz Chaim)

O mesmo vale acima, nas Sefirot de Atsilut: Chochmá está além de toda compreensão. Fecha-se aqui o longo

trecho entre parênteses; segue um exemplo do Arizal.

)שט״ז פ״א( שהשיג האריז״ל בשעה א׳ מה שאם היה יושב ודורש שמונים שנה רצופים לא יספיק לבאר

זה.

(Shaar 16, cap. 1): o Arizal apreendeu em uma hora o que não bastariam oitenta anos consecutivos

sentado e ensinando para explicar.

Registra-se que o Arizal podia apreender em uma hora aquilo que oitenta anos de ensino não seriam sufici‐

entes para explicar.

ואיך השיג זה בשעה אחת. אלא ענין הוא שהשגתו היה ע״ד בחי׳ ראייה במהות ועצמיות בחי׳ חכמה

E como ele apreendeu isso em uma hora? O assunto é que sua compreensão se deu à maneira do

nível da visão, da essência e do ser do nível de Chochmá;

Isso só é possível porque sua apreensão era como a visão: uma percepção direta da essência de Chochmá,

em vez de uma compreensão passo a passo.
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אלא שהשגתו היה בהיכלות דיצי רה כידוע ומ״מ עד״ז יובן גם בבחי׳ חכמה דאצי׳ מה שהחכמה עצמה

ממש מאירה בבחי׳ קירוב זהו הגילוי מלמעלה מסדר ההשתלשלות

mas sua apreensão ocorreu nos Heichalos de Yetsirá, como é sabido. Ainda assim, por esse exem‐

plo também se compreenderá o nível de Chochmá de Atsilut: que a própria Chochmá brilhe efeti‐

vamente de perto é uma revelação acima da ordem da hishtalshelut;

O Arizal viu isso nos Heichalos de Yetsirá, um mundo inferior, mas o princípio também se aplica a Chochmá

de Atsilut. Que a própria Chochmá brilhe de perto e abertamente é uma revelação acima de toda a ordem

dos mundos.

דהיינו מה שלמעלה מגדר השגה יהיה ג״כ מאיר בבחי׳ קירוב כו׳ וע״ז נאמר לעתיד עין בעין יראו130
131 כו׳.

isto é, aquilo que está acima dos limites da compreensão também brilhará de perto, etc. A respeito

disso se diz sobre o Futuro Vindouro: “Olho a olho verão”, etc.

Aquilo que está além da compreensão brilhará então de perto. Essa é a promessa de Isaías para o futuro:

“olho a olho verão”, uma visão direta, em vez da compreensão.

ועד״ז הוא ג״כ ענין קריעת ים סוף שהוא בחי׳ גילוי האצילות ממש בבריאה כמ״ש במ״א ואצילות הוא

בחי׳ חכמה דרך כלל ובריאה הוא בחי׳ בינה אם כן קי״ס

E assim também é o assunto da Abertura do Mar de Juncos, que consiste no nível da revelação do

Mundo de Atsilut (Emanação) propriamente dito em [o Mundo de] Beriá (Criação), como está escri‐

to em outro lugar. E Atsilut é, de modo geral, o nível de Chochmá (sabedoria), e Beriá é o nível de

Biná (entendimento). Portanto, a Abertura do Mar

A Abertura do Mar segue o mesmo padrão. Atsilut foi revelado dentro de Beriá; como Atsilut corresponde, de

modo geral, a Chochmá e Beriá a Biná, a abertura foi Chochmá brilhando dentro de Biná.

היינו שיהיה ים החכמה מאיר בבחי׳ קירוב ממש כמו הבינה וזהו ענין כי מלאה הארץ דעה את132 ה׳

כמים לים מכסים כו׳

significa que o mar de Chochmá brilha em proximidade efetiva, como Biná. E este é o significado

de “Pois a terra se encherá do conhecimento de D'us, como as águas cobrem o mar”, etc.

Chochmá é comparada a um mar cujas profundezas estão ocultas. Na abertura, suas profundezas ocultas fo‐

ram expostas e brilharam de perto, como Biná; o mesmo é prometido para o futuro, quando o conhecimento

de D'us preencherá a terra “como as águas cobrem o mar”.

13
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 4

“Este é o dia”: o poder da teshuvá

ולהיות גילוי זה זהו ע״י בחי׳ פלא עליון בחי׳ אין כמ״ש בזהר גבי קי״ס דבעתיקא תליא.

E para que haja essa revelação, é preciso o nível da Maravilha Suprema, o nível de áyin, como está

escrito no Zohar a respeito da Abertura do Mar: “depende de Atika”.

Tal revelação só vem da Maravilha Suprema, o nível de áyin; o Zohar afirma que a abertura do mar “depende

de Atika”, o Ancião, o nível mais interior de Kéter.

וכנזכר לעיל בענין אני היום ילדתיך כו׳. ועמ״ש עוד במ״א ע״פ מאמר הזהר ר״פ ויצא )דקמ״ח ע״ב( ע״פ
133 וחסידיך ירננו.

E como foi mencionado acima a respeito de “Hoje Eu te gerei”, etc. E veja também o que está escri‐

to em outro lugar sobre a declaração do Zohar no início da Parashat Vayetse (p. 148b), a respeito

de “E teus piedosos cantarão de alegria”:

Isso corresponde a “Hoje Eu te gerei”, discutido acima. O texto também remete a uma passagem do Zohar

sobre o versículo “teus piedosos cantarão”.

ולויך ירננו מיבעי ליה כו׳ ונזכר מזה ג״כ בזהר פ׳ פנחס )דרמ״ב ע״א( והוא ג״כ שייך קצת לענין הנ״ל:

“Deveria ter dito: ‘E teus levitas cantarão de alegria’”, etc. Isso também é mencionado no Zohar,

Parashat Pinchas (p. 242a), e também tem alguma relação com o assunto acima.

Essa passagem do Zohar pergunta por que o versículo diz “teus piedosos”, em vez de “teus levitas”. O texto

também remete a uma passagem relacionada do Zohar em Pinchas; ambas tratam do mesmo tema.

ה והנה כל זה הוא בכח התשובה שביוה״כ לפני הוי׳ תטהרו. וזהו זה היום עשה134 הוי׳

5. Ora, tudo isso se dá pelo poder da teshuvá (retorno) de Yom Kipur: “Diante de Havayá sereis pu‐

rificados”. E este é [o significado de] “Este é o dia que Havayá fez”,

A seção 5 relaciona tudo novamente a Yom Kipur: toda a revelação de Shemini Atseret decorre da teshuvá de

“Diante de Havayá sereis purificados”. O Salmo “Este é o dia que Havayá fez” será agora interpretado sob

essa perspectiva.

14
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כי היום הוא ענין התשובה כמו שאמר משיח135 לר׳ יהושע בן לוי כששאלו אימתי קאתי מר ואמר ליה
136 היום דהיינו היום אם בקולו תשמעו.

pois “o dia” é o assunto da teshuvá, como Mashiach disse a Rabi Yehoshua ben Levi quando este

lhe perguntou: “Quando virá o mestre?”, e ele lhe respondeu: “Hoje”; isto é, “Hoje, se ouvirdes a

Sua voz”.

“O dia” significa teshuvá. No Talmud, Mashiach diz a Rabi Yehoshua ben Levi que virá “hoje”, e Eliyahu ex‐

plica: “hoje, se ouvirdes a Sua voz”. A Redenção depende do dia do retorno.

137 ראשון שלפני ההשתלשלות וכמ״ש במ״ע ביום הראשון גימטריא ופי׳ היום היינו זכרון ליום ראשון

כתר שהוא נקרא היום שכולו יום כו׳

E o significado de “o dia” é “uma lembrança do primeiro dia”: o primeiro, que precede a cadeia

descendente dos mundos (hishtalshelut); e, como está escrito em M.A., “no primeiro dia” (bayom

harishon) tem o valor numérico de Kéter (a Coroa), que é chamado “o dia”, “[o dia] que é inteira‐

mente dia”, etc.

“O dia” também é “o primeiro dia” da oração de Rosh Hashaná, que precede toda a descida dos mundos.

Uma obra citada pela abreviatura M.A. observa que “no primeiro dia” tem o valor numérico de Kéter (620),

a Coroa acima das Sefirot, chamada “o dia que é inteiramente dia”, luz pura sem noite.

)עמ״ש בביאור ע״פ והיה מספר בנ״י138 גבי כי גדול יום יזרעאל139 וע׳ ברע״מ פ׳ תצא(

(Veja o que está escrito na explicação de “E o número dos filhos de Israel será”, a respeito de “Pois

grande é o dia de Yizreel”. E veja o Raaya Mehemna, Parashat Tetse)

Referências entre parênteses: um discurso sobre “grande é o dia de Yizreel”, de Hoshea, e o Raaya Mehem‐

na, uma seção do Zohar.

140 כו׳ עד היום אם בקולו תשמעו ובפי׳ הרמ״ז שם ועמ״ש בד״ה )דרע״ח ע״א( ע״פ ביומו תתן

(p. 278a), a respeito de “No seu dia lhe darás”, etc., até “Hoje, se ouvirdes a Sua voz”, e o comentá‐

rio do Ramaz ali. E veja o que está escrito no discurso que começa

A passagem do Raaya Mehemna vai da lei de pagar um trabalhador “no seu dia” até “hoje, se ouvirdes a Sua

voz”, acompanhada do comentário do Ramaz. Também é citado outro discurso.
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כי תשמע בקול141 בפ׳ ראה דפי׳ בקול היינו מה שמלובש בבחינת הקול כו׳ ע״ש וזהו שלהיות גילוי

בחי׳ היום שכולו יום הוא ע״י בקולו תשמעו כו׳

“Ki tishmá bekol”, em Parashat Reê, onde se explica que o significado de “bekol” (“à voz”) é aquilo

que está revestido no nível da voz, etc.; veja ali. E é por isso que, para que haja a revelação do nível

de “o dia que é inteiramente dia”, é preciso “se ouvirdes a Sua voz”, etc.,

Esse discurso explica que escutar “a voz” significa alcançar aquilo que está revestido dentro da voz. Assim, a

revelação de “o dia que é inteiramente dia” vem por meio de “escutardes a Sua voz”.

ע״ד הנ״ל ועמ״ש סד״ה בעצם היום הזה נמול אברהם142 וזהו ג״כ פי׳ היום אם היינו ע״ד מ״ש בזהר פ׳

תרומה )דקס״ג ע״א(

conforme o que foi dito acima. E veja o que está escrito ao final do discurso que começa “Be'etzem

hayom hazeh nimol Avraham”. E este também é o significado de “hoje, im”: isto é, conforme o que

está escrito no Zohar, Parashat Terumá (p. 163a),

Depois de outra referência, apresenta-se um novo ponto: em “hoje, im (se)...”, a palavra im também pode

ser lida em, “mãe”. O Zohar em Terumá discute essa palavra.

בענין אם דהוא בחי׳ שמאלא אתכליל בימינא כדפי׳ במק״מ שם דהוא בחי׳ חו״ב והם המלבישים לבחי׳

היום וכ״ז נמשך ע״י בקולו תשמעו כו׳ וענין פי׳ הלבשה זו מבואר במ״א סד״ה

a respeito de im, que é o nível da esquerda incluído na direita, conforme explica o Mikdash Melech

ali, sendo o nível de Chochmá e Biná; e elas são aquilo que reveste o nível de “o dia”. Tudo isso é

atraído por meio de “se ouvirdes a Sua voz”, etc. A explicação desse revestimento é apresentada

em outro lugar, ao final do discurso que começa

O Zohar descreve “im” como a esquerda incluída na direita, que o comentário Mikdash Melech identifica

como Chochmá e Biná. Elas “revestem” o nível de “o dia”, Kéter, e tudo isso é atraído por meio de escutar a

Sua voz; outro discurso explica esse revestimento.

להבין מפני מה יו״ט דפסח. והיינו בחי׳ התשובה שהיא קדמה לעולם ובחי׳ היום זה עשה הוי׳.

“Lehavin mipnei mah Yom Tov dePessach”. E este é o nível de teshuvá, que precedeu o mundo, e o

nível de “o dia”: “Este é o dia que Havayá fez”.

Tudo isso é teshuvá, que precedeu o mundo, e “o dia” sobre o qual se diz: “Este é o dia que Havayá fez”.
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)ועמ״ש בד״ה בפ׳ נסכים כתיב בענין היד הגדולה אשר עשה143 הוי׳ במצרים ע״ש( כי הנה כתיב כל

אשר חפץ144 ה׳ עשה וגו׳.

(E veja o que está escrito no discurso que começa “BaParshas nesachim kesiv”, a respeito da

“grande mão que Havayá fez no Egito”; veja ali.) Pois está escrito: “Tudo o que Havayá desejou, Ele

fez”, etc.:

Depois de uma referência a um discurso sobre “a grande mão”, o Alter Rebe cita o versículo “Tudo o que Ha‐

vayá desejou, Ele fez”. Ele o interpreta como o desejo de D'us, anterior à criação, “fazendo” e atraindo o

Nome Havayá.

שעשה והמשיך בחי׳ הוי׳ בכל ההשתלשלות מבחי׳ כל אשר חפץ וגו׳. והיינו ע״י זה היום דהיינו יום

ראשון שלפני ההשתלשלות שהוא ענין התשובה

que Ele fez e atraiu o nível de Havayá para toda a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut),

a partir do nível de “tudo o que Ele desejou”, etc. E isso se dá por meio de “este dia”, isto é, o pri‐

meiro dia, que precede a hishtalshelut e corresponde à teshuvá,

O desejo de D'us, que está acima de tudo, atraiu o Nome Havayá para todos os mundos. Isso ocorreu por

meio de “este dia”, o primeiro dia, anterior a toda descida, que é a raiz da teshuvá.

145 דייקא שבעוה״ז הגשמי דוקא מאיר אור א״ס ב״ה שלמעלה מההשתלשלות כי נעוץ תחלתן בסופן

לכן יוכל להיות בחי׳ תשובה להפך לבו מן ההפך אל ההפך.

pois “o começo deles está encravado precisamente no fim deles”: neste mundo físico, precisamen‐

te, brilha a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que está acima da hishtalshelut; por isso,

pode haver o nível de teshuvá, para transformar o coração de um extremo ao extremo oposto.

Como diz Sefer Yetsirá, o começo está encravado no fim: a Luz Infinita, que está acima de todos os mundos,

brilha precisamente neste mundo físico. Por isso, somente aqui a pessoa pode fazer teshuvá, transformando

completamente o coração.

וכמו ר״א בן דרודיא שקנה עולמו בשעה146 אחת כו׳ משא״כ בעוה״ב שכבר נבדל איש על מקומו וכל
149 צדיק יש לו מדור147 בפני עצמו )ועמ״ש מזה בד״ה צו את בנ״י148 כו׳ את קרבני לחמי(

Como Rabi Elazar ben Durdaya, que adquiriu seu mundo em uma hora, etc.; em contrapartida, no

Mundo Vindouro, cada um já está separado em seu lugar, e todo justo tem uma morada própria. (E

veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa “Tzav et Bnei Yisrael … et korbani

lachmi”.)

Rabi Elazar ben Durdaya, um pecador notório, arrependeu-se de forma tão completa que “adquiriu seu

mundo em uma hora”. No Mundo Vindouro, tal mudança já não é possível: cada alma tem seu lugar fixo,

como explica outro discurso.
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וזהו אני היום ילדתיך150 היום דוקא יכול להיות גילוי אני מאין ונפלאת היא בעינינו151 זה היום דייקא

והוא הגורם להיות עשה הוי׳

E este é o significado de “Hoje Eu te gerei”: somente “hoje” pode haver a revelação de ani a partir

de áyin; e “isso é maravilhoso aos nossos olhos”: precisamente “este é o dia”; e é isso que faz com

que “Havayá faça”.

Assim, “Hoje Eu te gerei” significa que somente “hoje”, neste mundo, áyin pode se tornar ani. “Isso é mara‐

vilhoso aos nossos olhos” corresponde a “este dia”, e este dia é o que “faz” Havayá, interpretando o Salmo

como “este é o dia que fez Havayá”.

152 ולכן נגילה ונשמחה בו )ובזהר נזכר ע״פ בני אתה אני היום ילדתיך בפ׳ בלק( )דקצ״א ע״ב ודף ר״ג ע״ב(

וע״שד ועוד נזכר בפ׳ משפטים )דצ״ח א׳ ודק״א א׳( לענין אחר.

“E, portanto, alegremo-nos e rejubilemo-nos nele.” (E no Zohar isso é mencionado a respeito de

“Tu és meu filho, hoje Eu te gerei”, em Parashat Balak) (p. 191b e p. 203b); veja ali. Também é men‐

cionado em Parashat Mishpatim (p. 98a e p. 101a), em outro contexto.

Por isso, “alegremo-nos e rejubilemo-nos nele”: a alegria de Simchat Torá. São indicadas passagens do

Zohar sobre “Tu és meu filho, hoje Eu te gerei”.

154 ,155 153 וע״ש. ופ׳ בחקתי דף קי״ד ע״ב:
וע״פ זה היום עשה כו׳ בפ׳ אמור )תחלת דף ק״ה(

E sobre “Este é o dia [que Havayá] fez”, etc., em Parashat Emor (início da p. 105); veja ali. E Pa‐

rashat Bechukotai, p. 114b.

Referências finais a passagens do Zohar sobre “Este é o dia que Havayá fez”, em Emor e Bechukotai.
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N A  A V O DÁ

Não se contente com o prazer de compreender a divindade, que o maamar chama de servir “em troca de

uma recompensa”; busque o próprio D'us, como em “A quem tenho nos céus?”. A pessoa faz isso por meio

da teshuvá que vem das profundezas do coração, possível somente neste mundo: uma hora dela pode trans‐

formar completamente uma pessoa. Na oração diária, a contemplação (Biná) deve dar origem ao amor e ao

temor, que crescem com alegria; além disso, está a autoanulação de Chochmá (“o que somos nós”). A

teshuvá de Yom Kipur é então levada à alegria de Simchat Torá.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que uma alma precisa esquecer este mundo para entrar no Gan Eden, e o que isso revela sobre a dis‐

tância entre os níveis?

2. O maamar afirma que o deleite do Gan Eden está apenas no “esplendor”. O que é mais elevado do que ele,

e por que só pode ser alcançado neste mundo?

3. Como a analogia do pai e da mãe explica a relação entre a Torá Escrita e a Torá Oral, e entre Chochmá e

Biná na oração?

4. O que significa que, em Shemini Atseret, o feto come não apenas “o que sua mãe come”, mas também “o

que seu pai come”?

5. Por que Rabi Elazar ben Durdaya pôde adquirir seu mundo em uma hora, e por que uma mudança assim

é impossível no Mundo Vindouro?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

ביום השמיני עצרת

A nota diz que este maamar existe numa transcrição do

Rebe do Meio, de Shemini Atséret 5566, em duas versões,

impressas aqui juntamente com uma explicação.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי משמע״צ תקס״ו. ונמצאים ב׳ הנחות א׳ בסה״מ
תקס״ה ח״ב ע׳ תתקס. והנחה הב׳ שם בשולי העמוד. ביאור שם ע׳ תתקפה.

ראה הגהות באוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תתז. א׳תתח.

1

ותרגם אונקלוס

O versículo que ordena a festividade de Shemini Atséret

após Sucot. O maamar baseia todo o seu argumento na pa‐

lavra “assembleia” desse versículo.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

No oitavo dia tereis uma assembleia solene; não fareis traba‐

lho algum de servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

עה״פ במדבר כט, לה.

2

במקורם ושרשם

A nota remete a esse trecho sobre as almas que se reúnem

em sua fonte e raiz. É uma discussão paralela na obra do

Tsemach Tsedek.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תשעח.

3

זה היום תחלת מעשיך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בברכת זכרונות.

4

זה היום תחלת מעשיך זכרון ליום ראשון

Essas palavras da bênção de Zichronot do Mussaf de Rosh

Hashaná são citadas no Talmud, que discute a que dia da

criação elas se referem. Aqui, as duas expressões tornam-

se dois níveis: um começo dentro da criação e um “pri‐

meiro dia” anterior a ela.

Rosh Hashanah 27a:15–16ראש השנה כ״ז א:ט״ו-ט״ז

ל בַּר מוּאֵ ב שְׁ ר רַ כוּ׳. אָמַ כוֹת וְ רָ בְּ לַ ה וְ יעָ קִ נָה לַתְּ שָּׁ רֹאשׁ הַ יּוֹבֵל לְ וֶה הַ שָׁ
יוֹם כָּרוֹן לְ יךָ זִ עֲשֶׂ לַּת מַ חִ יּוֹם תְּ נָא ״זֶה הַ ידָּ אִ ינַן הָ לֵּ צַ אן מְ מַ ק: כְּ חָ צְ יִ

ב יב רַ תִ עוֹלָם. מֵ א הָ רָ בְ י נִ רִ שְׁ תִ ר: בְּ אָמַ זֶר, דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ אן — כְּ מַ אשׁוֹן״, כְּ רִ
יּוֹם יכָּא ״זֶה הַ א אִ הָ כוֹת, וְ רָ בְּ לַ ה וְ יעָ קִ נָה לַתְּ שָּׁ רֹאשׁ הַ וֶה יוֹבֵל לְ ינָא: שָׁ עֵ
א! יתָ יוֹבֵל לֵ א, וּבְ יתָ נָה אִ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְ אשׁוֹן״, דִּ יוֹם רִ כָּרוֹן לְ יךָ זִ עֲשֶׂ לַּת מַ חִ תְּ

א. אָרָ נֵי — אַשְּׁ תָ י קָ כִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

ג״ע התחתון שהוא הממוצע בין העולמות הרוחנים ובין עוה״ז
הגשמי

A transcrição acrescenta que esse Gan Eden não se encon‐

tra na superfície da terra física, pois é espiritual, mas re‐

pousa no centro da linha média chamada equador, como

Ramban explica em Shaar HaGemul.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תתקס בהנחת כ״ק אדה״א נוסף: ”)וע״כ לא נמצא
ג״ע זה בשטח הארץ הגשמי בכדור הארץ הלז כי הרי הוא בחי׳ הרוחניות
ושורה במרכז קו האמצעי הנק׳ קו השוה כו׳ כמבואר בס׳ הגמול להרמב״ן”.
וראה בס׳ הגמול )הוצאת שעוועל( ע׳ רצה. וראה סה״מ תקע״ז — הנחות ע׳
פב. וראה גם באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תשפד: ”געה״ת הוא פנימי׳ עולם
העשי׳ וממוצע בין רוחנית לגשמיות כי דירת אדה״ר היה בג״ע” ע״ש. בענין

קו השוה — ראה ע״ח שער ג פ״א, ונזכר גם לעיל פ׳ תזריע ח, א.

6

וכמ״ש בזהר

A nota diz que a transcrição de 5565 explica essa passa‐

gem do Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהקדמה לזח״א )ז, א(. ]כ[. בתקס״ה מבאר הזהר.

7

דכל דיוקנין דלעילא ותתא משתכחין תמן
Na introdução do Zohar, o Gan Eden inferior é descrito

como um lugar onde se encontram todas as formas do alto

e de baixo. Por isso, pode servir de intermediário entre os

mundos espirituais e o nosso.

Zohar, Introduction 12:92–104ספר הזהר, הקדמה י״ב:צ״ב-ק״ד
Ele é «poderoso em feitos, de Kabzeel», como que dizendo:

«essa grande e poderosíssima árvore, de que lugar vem, de

que grau emana? De Kabzeel» (lit. «reunião de D'us»), do

grau mais elevado e oculto, onde «nenhum olho jamais viu,

etc.» (Is. 64:3), um grau que contém tudo e é o foco da luz

suprema, de onde tudo emana. Essa luz é o sagrado e oculto

templo (Hekal), onde se concentra aquela essência divina da

qual todos os mundos recebem sustento e da qual se nutrem

e subsistem todas as …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

8

Iyov descreve as obras de D'us como “além de qualquer

investigação” e “além de qualquer número”. O Alter Rebe

emprega essa expressão para os incontáveis níveis de

hishtalshelut.

Job 9:10איוב ט׳:י׳

ר: פָּ סְ ין מִ ד־אֵ לָאוֹת עַ פְ נִ ר וְ קֶ ין חֵ ד־אֵ דֹלוֹת עַ ה גְ עֹשֶׂ
Aquele que faz grandes coisas insondáveis, e maravilhas

sem conta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

יש נהר דינור כו׳

A nota remete ao maamar anterior, onde as fontes sobre o

rio de fogo já foram indicadas.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל פג, ד.

10

נהר דינור

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ל׳ הפסוק דניאל )ז, יו״ד(. ]כ[.

11

נהר דינור

Daniel vê “um rio de fogo” que flui de diante de D'us. O

Alter Rebe emprega essa expressão para a fronteira purifi‐

cadora pela qual as almas passam entre este mundo e o

Gan Eden.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

בד״ה ויהי מקץ
Este é o discurso que o texto cita a respeito da compara‐

ção com pensamentos dispersos durante a oração.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לא, א.

13

וכן מגן עדן התחתון לעליון
Segundo a nota, esse discurso afirma explicitamente que a

passagem do Gan Eden inferior para o superior também

exige um rio de fogo, num nível diferente.

A  N O TA  D A  K E H O T

בס׳ כוונות מהאריז״ל )סא, א( ד׳ קארעץ שעובר דרך נהר דינור, ב׳ הזהר.
ועל בין עוה״ז וגעה״ת לבד הזכיר, ובאמת גם ע״ז צריך נהר דינור רק

במדריגה אחר כמ״ש להדיא ד״ה ויהי מקץ הא׳ בתו״א. ]כ[.

14

הכל ירוממוך סלה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר דשבת.

15

וכל החיים יודוך סלה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח תפלת שמו״ע.

16

סלה בלי הפסק

O Talmud ensina que, sempre que a Escritura diz “Selá”,

significa algo sem interrupção, para sempre. Aqui, isso

expressa que a ascensão do louvor nunca cessa.

Eruvin 54a:12–13עירובין נ״ד א:י״ב-י״ג

לָה״, תָּ סֶּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ה לּוֹ וַ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ כָא: ״תַּ הָ ר מֵ בָא אָמַ רָ

בָא לָה. רָ תָּ סֶּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ן שֶׁ מַ זְ ה לּוֹ — בִּ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ י תַּ תַ ימָ אֵ
תָּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ יב ״וַ תִ ה לּוֹ״. וּכְ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ יב ״תַּ תִ י: כְּ מֵ רָ
תָּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ה לוֹ. לֹא זָכָה — וַ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ לָה״. זָכָה — תַּ סֶּ

לָה. סֶּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה עירובין נד, א.

17

וכנודע מענין השמיטות והיובלות
Uma discussão paralela dos ciclos de Shemitá e dos Jubi‐

leus, à qual a nota remete.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ
י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ

Mal me havia afastado deles, encontrei aquele a quem ama a

minha alma; segurei-o e não o deixei ir até que o conduzi à

casa de minha mãe e ao aposento daquela que me

concebeu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן שה״ש ג, ד. ובאוה״ת שה״ש ע׳ מה. בסה״מ תקס״ה ע׳ תתקסב
בנוסחא שני׳ ”כמ״ש בכתבי האריז״ל שיש בחי׳ עליות נ׳ אלפים יובלות עד

ש]יגיע[ לתכלית העילוי אל הארת מל׳ דא״ס”.

18

A promessa de Yaakov em Bet El de dar um décimo. O tex‐

to remete à discussão desse versículo na Parashat Vayetsê.

Genesis 28:22בראשית כ״ח:כ״ב

ר שֵּׂ י עַ ן־לִ תֶּ ר תִּ כֹל אֲשֶׁ ים וְ לֹקִ  ית אֱ יֶה בֵּ הְ בָה יִ צֵּ י מַ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ זֹּאת אֲ ן הַ בֶ אֶ הָ וְ

: ךְ נּוּ לָ רֶ שְּׂ עַ אֲ
e esta pedra que ergui por coluna será a casa de D'us; e de

tudo o que me deres, certamente Te darei o dízimo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

שהוא תחלת עולם העשי׳ . . וכמ״ש . . לעבדה ולשמרה
A segunda transcrição explica mais detalhadamente: o

Gan Eden inferior é o começo de Assiá e o intermediário

entre sua espiritualidade e sua fisicalidade; antes do peca‐

do, era para Adam o que o nosso mundo físico é para nós,

e somente depois do pecado ele foi expulso do Gan Eden.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה שם ע׳ תתקסג בנוסחא שני׳ מבואר יותר: ”פי׳ תחלת מעשיך
הוא בחי׳ ג״ע התחתון שהוא התחלת עולם העשי׳ שהוא הממוצע בין
רוחניות לגשמיות דעשי׳, שקודם חטא אדה״ר הי׳ אצלו בחי׳ ג״ע התחתון
כמו אצלנו עולם העשי׳ הגשמי כמ״ש ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה כו׳ רק

לאחר שחטא כתיב ויגרשהו מג״ע”.

20
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  8

ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה

D'us coloca Adam no Gan Eden para trabalhá-lo e guardá-

lo. O Alter Rebe deduz que o Gan Eden inferior é o lugar e

o propósito destinados ao homem.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ

E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, טו.

21

בד״ה אוסרי לגפן

O discurso citado pelo texto sobre a diferença entre o

mundo físico atual e a perfeição da ação no Gan Eden e

nos dias de Mashiach.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מו, א.

22

נעוץ תחלתן בסופן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.

23

נעוץ תחלתן בסופן

Sefer Yetsirá diz a respeito das Sefirot que “o fim delas está
encravado no começo delas e o começo delas, no fim

delas”. O Alter Rebe usa isso para explicar como o nível

mais baixo se conecta ao nível que está acima de toda a

descida.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

24

שנתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים
O Midrash declara que D'us desejou uma morada nos

mundos inferiores. Esta é a declaração fundamental de

Chabad a respeito do propósito da criação.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Núm. 7:1): «E aconteceu no dia em que Moisés

terminou». Rav diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E

aconteceu” (vayehi), [refere-se] a algo novo»; mas Rabi Shi‐

mon diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E aconteceu”

(vayehi), [refere-se] a algo que existiu, deixou de existir por

muito tempo e voltou a ser como antes». 5:7. Este texto está
relacionado a (Cânt. 5:1): «Quando eu vier ao meu jardim,

minha irmã, minha noiva». Rabi Samuel bar Nahman disse:

«Quando o Santo, bendito seja, criou o mundo, desejou ter

uma …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐

tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)

25

בנהר דינור

O rio de fogo da visão de Daniel, novamente utilizado para

a fronteira que a alma precisa atravessar em sua

ascensão.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ
Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

אני הוי׳ הוא שמי

D'us declara: “Eu sou Havayá; esse é o Meu Nome.” O Al‐

ter Rebe enfatiza que Havayá é um “Nome”: um esplen‐

dor, não a essência.

Isaiah 42:8ישעיהו מ״ב:ח׳

ים: ילִ סִ פְּ י לַ לָּתִ הִ ן וּתְ תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ בוֹדִ י וּכְ מִ י ה׳ הוּא שְׁ נִ אֲ
Eu sou D'us, esse é o Meu nome; e não darei a Minha glória

a outro, nem o Meu louvor às imagens esculpidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

צדיקים יושבים ונהנים מזיו השכינה

A descrição de Rav do Mundo Vindouro: os justos se sen‐

tam com coroas sobre a cabeça e deleitam-se com o es‐

plendor da Shechiná. A palavra “esplendor” mostra que

até o Gan Éden apreende apenas um raio da luz de D'us.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ

לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era um dito favorito de Rav: o mundo vindouro não é como

este mundo. No mundo vindouro não há comida nem bebi‐

da; não há geração de filhos nem transações comerciais;

não há inveja, ódio ou rivalidade; mas os justos estão senta‐

dos em tronos, com suas coroas sobre a cabeça, e desfrutam

28
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do esplendor da Shechiná; como está dito: «E contemplaram

D'us, e comeram e beberam» (Êx. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

אז תתענג על ה׳
A recompensa prometida por honrar o Shabat: “Então te

deleitarás sobre Havayá.” “Sobre” é entendido como aci‐

ma do Nome Havayá.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Então te deleitarás em D'us, e te farei cavalgar sobre as altu‐

ras da terra, e te alimentarei com a herança de Jacob, teu

pai; pois a boca de D'us o disse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, יד.

29

כמ״ש בזהר )ויחי דרי״ט ע״א(

A nota diz que essa passagem do Zohar também é citada

anteriormente em Likkutei Torah, Parshas Chukas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ חקת סב, ג.

30

מקרב איש ולב עמוק

“O íntimo do homem e um coração profundo.” Descreve a

profundidade interior de onde vem a teshuvá.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Planejam iniquidades, realizam uma busca minuciosa, até
no pensamento íntimo de cada um e no fundo do coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

יפה שעה א׳ בתשובה ומע״ט
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״ד, מי״ז.

32

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט
A Mishná: uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo

é melhor do que toda a vida do Mundo Vindouro. Essa é a

prova fundamental de que o serviço neste mundo supera

o Gan Éden.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Costumava dizer: uma hora de arrependimento e boas obras

neste mundo é mais preciosa do que toda a vida do mundo

vindouro; e uma hora de tranquilidade no mundo vindouro

é mais preciosa do que toda a vida deste mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

33

סד״ה יונתי בחגוי

Ali, a alma presa “nas fendas da rocha” precisa de teshuvá
e de grande compaixão pela centelha divina que caiu; por

meio da teshuvá, a Torá se torna mais doce e as mitsvot,

mais belas. É assim que a passagem entende “teshuvá e

boas ações”: a teshuvá faz as próprias ações brilharem.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש יז, ג.

34

תשובה קדמה לעולם
O Midrash inclui a teshuvá entre as coisas que precede‐

ram a criação do mundo. Aqui, “mundo” é identificado

com aquilo que flui do Nome Havayá.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”כסא כבוד מרום מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר

)תהלים עב, יז(: ”יהי שמו לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי

אהבה ברבי זעירא אמר אף התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים

יולדו” ואותה השעה )שם, ג( ”תשב אנוש עד דכא וגו׳” אבל איני יודע
איזה מהם קודם אם התורה קדמה לכסא הכבוד ואם כסא הכבוד קודם
לתורה א״ר אבא בר כהנא התורה קדמה לכסא הכבוד שנאמר ”ה׳ קנני
ראשית דרכו ]קדם מפעלו מאז[” קודם לאותו שכתוב בו ”נכון כסאך

”מאז"". ר׳ הונא ור׳ ירמיה בשם רבי …

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

Pesachim 54a:8–9פסחים נ״ד א:ח׳-ט׳

בָּת, י שַׁ אֵ מוֹצָ ן — בְּ ידַ נָּם. אוּר דִּ יהִ גֵ אוּר דְּ א בְּ ן, הָ ידַ אוּר דִּ א בְּ יָא: הָ שְׁ לָא קַ

א הָ י? וְ רִ יבְּ בָּת אִ ב שַׁ רֶ עֶ נָּם בְּ יהִ גֵ אוּר דְּ בָּת. וְ ב שַׁ רֶ עֶ נָּם — בְּ יהִ גֵ אוּר דְּ
ה, ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ א הָ רָ בְ נִּ ם שֶׁ אוּ קוֹדֶ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ עָ בְ יָא: שִׁ נְ תַּ
. יחַ שִׁ ל מָ מוֹ שֶׁ שׁ, וּשְׁ דָּ קְ מִּ ית הַ כָּבוֹד, וּבֵ א הַ סֵּ כִ נָּם, וְ יהִ גֵ ן, וְ דֶ גַן עֵ שׁוּבָה, וְ וּתְ
ים רִ ם הָ רֶ טֶ יב: ״בְּ תִ כְ שׁוּבָה, דִּ כּוֹ״. תְּ רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ יב: ״ה׳ קָ תִ כְ ה, דִּ תּוֹרָ

ם״. נֵי אָדָ ר שׁוּבוּ בְ כָּא וַתֹּאמֶ ד דַּ נוֹשׁ עַ ב אֱ שֵׁ יב: ״תָּ תִ דוּ״, וּכְ יֻלָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר א, ד. פסחים נד, א.

35

בד״ה וירא ישראל את היד
A nota diz que esse discurso discute a Mishná “melhor é

uma hora de teshuvá e boas ações”, o mesmo ensinamen‐

to explicado aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סב, א בענין יפה שעה אחת.

36

מי לי בשמים ועמך לא חפצתי בארץ

“Quem tenho eu nos céus? Além de Ti, nada desejo na ter‐

ra.” Na teshuvá, a alma deseja o próprio D'us, e não pra‐

37
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zeres espirituais.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

ע״מ לקבל פרס

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אבות פ״א, מ״ג.

38

על מנת לקבל פרס

Antigonos ensina a não ser como servos que servem ao

senhor a fim de receber recompensa. O Alter Rebe aplica

isso à busca do deleite da compreensão espiritual.

Pirkei Avot 1:3משנה אבות א׳:ג׳

יוּ הְ ר, אַל תִּ יָה אוֹמֵ יק. הוּא הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִּׁ בֵּל מִ ישׁ סוֹכוֹ קִ נוֹס אִ יגְ טִ אַנְ
ים דִ לָּא הֱווּ כַעֲבָ ס, אֶ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ ב עַ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ ים הַ דִ כַעֲבָ

יכֶם: יִם עֲלֵ מַ א שָׁ י מוֹרָ יהִ ס, וִ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ ב שֶׁ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ הַ
Antígono de Socó recebeu [a tradição oral] de Shimon, o

Justo. Costumava dizer: não sejais como servos que servem

o amo na expectativa de receber uma recompensa, mas

como servos que servem o amo sem a expectativa de rece‐

ber uma recompensa; e que o temor do Céu esteja sobre

vós.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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צור לבבי
“A Rocha do meu coração e minha porção é Elokim para

sempre.” As duas expressões são entendidas como refe‐

rências à essência de D'us além da revelação.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Minha carne e meu coração desfalecem; mas D'us é a rocha

do meu coração e minha porção para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כו.

40

ישת חשך סתרו

“Ele fez da escuridão Seu esconderijo.” Descreve a essên‐

cia que está além de toda revelação.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יח, יב.

41

כחשיכה כאורה

“A escuridão é como a luz” diante de D'us. Em Sua essên‐

cia, ocultação e revelação, o espiritual e o físico, são

iguais.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלט, יב.

42

השוה ומשוה קטן וגדול

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פיוט וכל מאמינים.

43

כי שם הוי׳ במקורו נחשב כבחי׳ אלקים

O comentário do Tzemach Tzedek sobre Tehilim, citado

para a ideia de que o Nome Havayá em sua fonte é consi‐

derado Elokim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ שה.

44

ושמתיך בנקרת הצור
D'us coloca Moshe na fenda da rocha enquanto Sua glória

passa. A “rocha” é entendida como a tela de ocultação pela

qual a misericórdia mais elevada é estendida.

Exodus 33:22שמות ל״ג:כ״ב

י: רִ בְ ד־עׇ יךָ עַ לֶ י עָ י כַפִּ כֹּתִ שַׂ צּוּר וְ ת הַ רַ נִקְ יךָ בְּ תִּ מְ שַׂ י וְ בֹדִ עֲבֹר כְּ יָה בַּ הָ וְ
E acontecerá que, quando a Minha glória passar, Eu te porei

na fenda da rocha e te cobrirei com a Minha mão até que Eu

tenha passado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, כב.

45

כי תבאו לראות פני

“Quando vierdes para ver a Minha face.” O Zohar a usa

para ensinar que as faces do Rei estão ocultas nas

profundezas.

Isaiah 1:12ישעיהו א׳:י״ב

י: רָ מֹס חֲצֵ כֶם רְ יֶּדְ שׁ זֹאת מִ קֵּ י־בִ נָי מִ אוֹת פָּ בֹאוּ לֵרָ י תָ כִּ
Quando vindes apresentar-vos diante de Mim, quem reque‐

reu isto de vossa mão: pisar os Meus átrios?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

עד יעבור עמך הוי׳

Do Cântico do Mar. O outro discurso citado o relaciona à
teshuvá que precedeu o mundo.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

47
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P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 0

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והרוח תשוב אל האלקים אשר נתנה

“O espírito retornará a Elokim, que o concedeu.” Aqui,

descreve o retorno da alma à essência acima de Havayá.

Ecclesiastes 12:7קהלת י״ב:ז׳

נָהּ: תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ יָה וְ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ
E o pó voltará à terra, como era, e o espírito voltará a D'us,

que o deu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

וע׳ בפי׳ הרמ״ז בזהר )בראשית דף ד׳ סע״ב(

A passagem do Zohar sobre “Nenhum olho viu, ó Elokim,

exceto Tu”, sobre a qual comenta o Ramaz. Trata de um

nível de recompensa para além de toda percepção.

Zohar, Introduction 11:64–12:74ספר הזהר, הקדמה י״א:ס״ד-י״ב:ע״ד

49

עין לא ראתה אלקי׳ זולתך

“Nenhum olho viu, ó Elokim, exceto Tu.” Os Sábios a apli‐

cam à recompensa oculta do futuro.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

E aquilo que desde os tempos antigos os homens não ouvi‐

ram nem perceberam com o ouvido, e que o olho não viu:

um D'us além de Ti, que age por aquele que Nele espera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

מי אל כמוך

“Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade.” É o

início do discurso citado pelo texto sobre teshuvá.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לפני הוי׳ תטהרו

O versículo de Yom Kipur: “diante de Havayá sereis purifi‐

cados”. “Diante” é entendido como o nível acima de

Havayá.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Zohar em Vayechi comenta “Então te deleitarás sobre

Havayá”. O Alter Rebe o cita para enfatizar “sobre”.

Zohar, Vayechi 21:171–23:182ספר הזהר, ויחי כ״א:קע״א-כ״ג:קפ״ב

53

O Zohar em Beshalach explica que todas as faces do Rei

estão ocultas nas profundezas, num lugar de escuridão,

citando “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”.

Zohar, Beshalach 19:274–286ספר הזהר, בשלח י״ט:ער״ד-רפ״ו

54

שמע בני מוסר אביך

“Ouve, meu filho, a instrução de teu pai, e não abandones

o ensinamento de tua mãe.” O Alter Rebe entende o pai

como a Torá Escrita e a mãe como a Torá Oral.

Proverbs 1:8משלי א׳:ח׳

: ךָ מֶּ ת אִ טֹּשׁ תּוֹרַ אַל־תִּ יךָ וְ ר אָבִ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ שְׁ
Ouve, meu filho, a instrução de teu pai e não abandones o

ensino de tua mãe;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דאורייתא מחכמה נפקת
O Zohar ensina que a Torá provém de Chochmá. Por isso,

a Torá Escrita é o “pai”, o nível de Chochmá.

Zohar, Mishpatim 19:494–499ספר הזהר, משפטים י״ט:תצ״ד-תצ״ט

56

אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני

Shelomó diz que a sabedoria permaneceu distante dele. O

Alter Rebe entende que Chochmá brilha “à distância”, e

não ao alcance.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ
Tudo isso examinei com sabedoria; disse: «Adquirirei sabe‐

doria», mas ela estava longe de mim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש בזהר פ׳ שמות )די״ב סע״א(

O Zohar em Shemos sobre “de longe”, citado para mostrar

que Chochmá brilha à distância.

Zohar, Shemot 18:192–20:202ספר הזהר, שמות י״ח:קצ״ב-כ׳:ר״ב
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ותתצב אחותו מרחוק

Miriam ficou observando “à distância” o bebê Moshe. O

Zohar entende “à distância” como uma característica de

Chochmá.

Exodus 2:4שמות ב׳:ד׳

ה לוֹ: שֶׂ ה־יֵּעָ ה מַ עָ דֵ חֹק לְ רָ חֹתוֹ מֵ צַּב אֲ תַ וַתֵּ
E sua irmã ficou de longe, para saber o que lhe aconteceria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

ובפ׳ בראשית )תחלת דף ו׳(

Outra passagem do Zohar citada no texto sobre o mesmo

60
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P A RÁG R A F O  1 1

tema de “à distância”.

Zohar, Introduction 12:84–92ספר הזהר, הקדמה י״ב:פ״ד-צ״ב

ובפ׳ ויקרא )ד״כ סע״ב(
Outra passagem do Zohar em Vayikra, citada sobre o mes‐

mo tema.

Zohar, Vayikra 49:342–51:352-ספר הזהר, ויקרא מ״ט:שמ״ב
נ״א:שנ״ב
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וע׳ בר״מ פ׳ פנחס )דרכ״ג ע״א(

O Raaya Mehemna em Pinchas sobre “Eu disse: ‘Tornar-

me-ei sábio’, mas isso estava longe de mim”.

Zohar, Pinchas 57:348–60:357ספר הזהר, פנחס נ״ז:שמ״ח-ס׳:שנ״ז

62

ובפ׳ תולדות )דקל״ה ע״א(

Outra passagem do Zohar em Toldos, citada sobre o mes‐

mo tema.

Zohar, Toldot 1:4–8ספר הזהר, תולדות א׳:ד׳-ח׳

63

רחובות הנהר

A expressão do Zohar “as amplas extensões do rio” para

Biná, onde o ponto de Chochmá se expande. A nota de

Kehot indica esta fonte.

Zohar, Idra Rabba 42:309–45:318-ספר הזהר, האדרא רבא מ״ב:ש״ט
מ״ה:שי״ח
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בינה ליבא

Em Patach Eliyahu: “Biná é o coração, e com ele o coração

compreende.” Aqui, isso fundamenta a ideia de que a con‐

templação inflama o coração.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין
תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח

אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא
דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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אם הבנים שמחה

“A mãe dos filhos se alegra.” Biná é a mãe, e o amor e o te‐

mor são seus filhos.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Faz a mulher estéril habitar em sua casa como mãe alegre

de filhos. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשמחה ובטוב לבב
A Torá exige serviço “com alegria e bom ânimo”. Aqui,

descreve o crescimento do amor e do temor.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ

porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה
Moshe e Aharon dizem: “E o que somos nós?” A expressão

manifesta uma autoanulação total, a qualidade de

Chochmá.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

e pela manhã vereis a glória de D'us, pois Ele ouviu as vos‐

sas murmurações contra D'us; e que somos nós, para que

murmureis contra nós?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טז, ז-ח.

68

והחכמה מאין תמצא

“E a sabedoria, de onde [me'ayin] será encontrada?” A

Chassidut entende que Chochmá provém de ayin, o nada.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב.

69

דלית מחשבה תפיסא ביה

De Patach Eliyahu: nenhum pensamento pode apreendê-

Lo. Descreve o ayin de onde provém Chochmá.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

70

A nota da Kehot remete a Deuteronomy 11:26–28 para es‐

tas palavras.

Deuteronomy 11:26–28דברים י״א:כ״ו-כ״ח

עוּ מְ שְׁ ר תִּ כָה אֲשֶׁ רָ בְּ ת־הַ לָה: אֶ לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
ם־לֹא לָה אִ לָ קְּ הַ יּוֹם: וְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  וֺת ה׳ אֱ צְ ל־מִ אֶ
כֶם תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ ךְ אֲשֶׁ רֶ דֶּ ן־הַ ם מִ תֶּ רְ סַ יכֶם וְ לֹקֵ  וֺת ה׳ אֱ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ תִ

ם: תֶּ עְ דַ לֹא־יְ ר  ים אֲשֶׁ רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  י אֱ כֶת אַחֲרֵ לֶ יּוֹם לָ הַ
Eis que ponho hoje diante de vós uma bênção e uma maldi‐

ção: a bênção, se escutardes os mandamentos de D'us, vos‐

so D'us, que hoje vos ordeno; e a maldição, se não escutar‐
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des os mandamentos de D'us, vosso D'us, mas vos desviar‐

des do caminho que hoje vos ordeno, para seguirdes outros

deuses que não conhecestes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בבטן האם אוכל ממה שאמו אוכלת

O Talmud descreve o feto comendo aquilo que sua mãe

come. O Alter Rebe usa isso para as almas inteiramente

absorvidas em sua fonte em Yom Kipur.

Niddah 30b:18נדה ל׳ ב:י״ח

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ לַאי: לְ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ

יו בָ נֵי עֲקֵ יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
. תוּחַ בּוּרוֹ פָּ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ יו, וְ בוֹתָ גְ י עַ תֵּ ל שְׁ עַ
י עִ יא רְ ינוֹ מוֹצִ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ שׁוֹתָ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְ אִ ה שֶּׁ מַּ אוֹכֵל מִ וְ
תוּם, סָּ ח הַ תָּ פְ עוֹלָם — נִ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ א יַהֲרוֹג אֶ מָּ שֶׁ

ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ ן אֵ לֵא כֵּ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ סְ נִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה ל, ב.
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בביאור ע״פ ונקדשתי

A explicação de “E serei santificado” citada no texto a res‐

peito do primeiro “Kadosh”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ אמור.

73

ובביאור ע״פ שימני כחותם

Essa explicação fala do “selo afundado” e de como o amor

de baixo atrai o amor de cima, de modo que a Luz Infinita

se reveste nas dez Sefirot de Atsilut.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש מו, ב.

74

ועמש״ל ע״פ בן חכם

A nota identifica o discurso a que o texto se refere com

“acima”.

A  N O TA  D A  K E H O T

סד״ה ושאבתם הב׳. ]כ[. וראה גם לעיל פב, א.

75

בן חכם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי י פסוק טו, ופסוק כ.

76

בן חכם ישמח אב

“Um filho sábio alegra seu pai.” O texto remete a um dis‐

curso anterior construído sobre esse versículo.

Proverbs 10:1משלי י׳:א׳

מּוֹ: יל תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח־אָב וּבֵ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ לֹמֹה בֵּ  י שְׁ לֵ שְׁ מִ
Provérbios de Salomão. O filho sábio alegra o pai; mas o fi‐

lho insensato é o pesar de sua mãe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בן חכם ישמח אב
As mesmas palavras aparecem novamente em Mishlei,

como registra a nota de Kehot.

Proverbs 15:20משלי ט״ו:כ׳

מּוֹ: ם בּוֹזֶה אִ יל אָדָ סִ ח־אָב וּכְ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ בֵּ

O filho sábio alegra o pai, mas o homem insensato despreza

sua mãe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני היום ילדתיך

“Hoje Eu te dei à luz.” O verbo de dar à luz, uma ação da

mãe, mostra a revelação do nível do “pai” no modo próxi‐

mo da mãe.

Psalms 2:7תהילים ב׳:ז׳

: יךָ תִּ דְ לִ יּוֹם יְ י הַ נִ ה אֲ י אַתָּ נִ י בְּ לַ ר־אֵ ל־חֹק Havayah אָמַ ה אֶ רָ פְּ סַ אֲ
Proclamarei o decreto: D'us me disse: «Tu és Meu filho; hoje

te gerei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ב, ז.

79

עצרת תהיה לכם

Shemini Atseret é “uma Atseret para vós”, entendido como

de baixo para cima.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
No oitavo dia tereis uma assembleia solene; não fareis traba‐

lho algum de servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

תורה שבכתב היא בחי׳ אב
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Iggeres HaKodesh.

A  N O TA  D A  K E H O T

כל הענין נמצא גם באגה״ק סי׳ כט. תו״א פ, א. יהל אור ע׳ תשמא.

81

אני תורתך שעשעתי

“Fiz da Tua Torá meu deleite.” O Alter Rebe entende o ver‐

bo como transitivo: o judeu faz da Torá um deleite.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ
O coração deles está insensível como a gordura, mas eu me

deleito na Tua lei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיט, ע.

82

ואהיה שעשועים

A Torá diz: “Eu era [Seu] deleite.” Isso mostra a Torá como

fonte de deleite divino.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ח, ל.
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בד״ה ואהיה אצלו אמון

O discurso citado pelo texto sobre “E eu era deleite”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר.

84

חכמה . . כח מ״ה

O Zohar entende chochmá como koach mah, “o poder do

‘que’”. Isso caracteriza Chochmá como o nível da

autoanulação.

Zohar III, 34aזח״ג לד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג לד, א. הק׳ ת״ז בתחלתה. שם תס״ה. ובכ״מ.

85

דאורייתא מחכמה נפקת
A Torá provém de Chochmá. Estender a Luz Infinita a

Chochmá é o que dá à Torá seu deleite.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א

Zohar III, 81aזח״ג פא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א. זח״ג פא, א.

86

מאת ה׳ היתה זאת

“De Havayá veio isto; é maravilhoso aos nossos olhos.”

Cada frase é entendida como uma etapa na revelação de

Chochmá.

Psalms 118:23תהילים קי״ח:כ״ג

ינֵינוּ: עֵ לָאת בְּ פְ יא נִ ה זֹּאת הִ יְתָ ת ה׳ הָ אֵ מֵ
Isto é obra de D'us; é maravilhoso aos nossos olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיח, כג. קטע מובא באוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תתסז.

87

ה׳ בחכמה יסד

“Havayá fundou a terra com Chochmá.” Relaciona o

Nome Havayá a Chochmá, o “pai”.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ

D'us fundou a terra com sabedoria; com entendimento esta‐

beleceu os céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ג, יט.

88

היא בחי׳ אב שממשיך בבחי׳ ריחוק

A segunda transcrição acrescenta que toda a proximidade

da criança é com a mãe, e não com o pai, que está distante

dela, como dizem os Sábios em Kiddushin sobre “Honra

teu pai e tua mãe” e “Cada homem temerá sua mãe e seu

pai”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה שם ס״ע תתקסז בנוסחא שני׳: ”שכל התקרבות הבן הוא אל
האם ולא אל האב שהוא מרוחק ממנו )כמארז״ל מס׳ קדושין ע״פ כבד את

אביך ואת אמך וכתיב איש אמו ואביו תראו כו׳ ע״ש(”.

89

בד״ה האזינו השמים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל עא, ג.

90

בד״ה להבין פי׳ הפסוק מי אל כמוך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל סא, א.

91

שאז בנעילה אומרים ה׳ הוא האלקים . . לפני ה׳ . . זוכים להיות
אז תתענג

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Maamarei Admur HaZaken 5565.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה שם ע׳ תתקסז בנוסחא שני׳: ”והנה אחר שנתעלו בנ״י
בנעילה דיו״כ לפני ה׳ אל מהותו ועצמותו עד ששם נעשה הוי׳ בחי׳ אלקים .
. אזי נעשה אח״כ בחי׳ התגלות חסדים עליונים מלמעלה למטה בחג הסוכות

שהוא בחי׳ וימינו תחבקני שהוא ההכנה לש״ע שהוא בחי׳ שמחת תורה
כו׳”.

92

שמע בני מוסר אביך
Estas palavras citam Proverbs 1:8; a passagem aparece

abaixo.

Proverbs 1:8משלי א׳:ח׳

: ךָ מֶּ ת אִ טֹּשׁ תּוֹרַ אַל־תִּ יךָ וְ ר אָבִ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ שְׁ
Ouve, meu filho, a instrução de teu pai e não abandones o

ensino de tua mãe;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי א, ח.

93

אביך . . בכתב . . בע״פ
Iggeres HaKodesh 29 traz essa interpretação em nome do

Zohar; a nota observa que a fonte no Zohar não foi encon‐

trada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

כ״ה במדרש משלי )סי׳ א(. וע״ל ר״פ בשלח ד״ה ראו )א, סע״א(. בזח״ב
)ערו, ב( בהשמטות. וע׳ באגה״ק )סי׳ כט( ב׳ הזהר אך ל״מ. וע׳ במטה משה

שער ג ב׳ מארז״ל מוסר אביך תושב״כ תורת אמך תושבע״פ. וע׳ זח״ב )פה,
א( מוסר אביך דא הוא חכמה ואל תטוש תורת אמך דא הוא בינה. ובזח״ג

)רצ, א( חכמה אב בינה אם, יעו״ש. ]כ[.

94

כל עיקר ההלכות מבוארות יפה בתושבע״פ
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע באוה״ת בראשית כרך ב רו, ב. ראה סה״ש תשנ״ב ח״ב ע׳ 477 הערה
.18

95

בתשב״כ הן נרמזות ברמז בעלמא

Uma explicação paralela segundo a qual as leis são apenas

insinuadas na Torá Escrita e explicitadas na Torá Oral.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ כט דף קנ, ב. תו״א נז, ד.
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P A RÁG R A F O  1 2

שמאירה בבחי׳ ריחוק וכמ״ש בזהר פ׳ שמות

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

וראה אוה״ת ענינים ע׳ קעט: ”ממ״ש במק״מ פ׳ שמות בדף י״ב . . כל אורות
אבא הם מרחוק ולא מקרוב” ושם מציין לכאן.

97

בד״ה היום הזה בפ׳ תבוא
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מא, ג.

98

אמרתי אחכמה
Estas palavras citam Ecclesiastes 7:23; a passagem apare‐

ce abaixo.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ
Tudo isso examinei com sabedoria; disse: «Adquirirei sabe‐

doria», mas ela estava longe de mim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ז, כג.

99

בינה רחובות הנהר
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל ר״פ ראה ונ׳ מזח״ג )קמב, א(. ]כ[. ראה קהלת יעקב מערכת רחובות
הנהר.

100

אם הבנים שמחה

Estas palavras citam Psalms 113:9; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ

Faz a mulher estéril habitar em sua casa como mãe alegre

de filhos. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ט.

101

בשמחה ובטוב לבב

Estas palavras citam Deuteronomy 28:47; a passagem

aparece abaixo.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ

porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כח, מז.

102

עצרת לה״א

O sétimo dia de Pessach é “uma Atseret para Havayá, teu

D'us”, uma revelação de cima para baixo.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ
Durante seis dias comerás pão ázimo; e no sétimo dia have‐

rá uma assembleia solene para D'us, teu D'us; nele não fa‐

rás trabalho algum.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים טז, ח.

103

כאיש אשר אמו תנחמנו

D'us promete consolar Israel como uma mãe consola. O

Alter Rebe contrasta a “mãe” com a revelação de Anochi

no futuro.

Isaiah 66:13ישעיהו ס״ו:י״ג

מוּ: נֻחָ ם תְּ לַ͏ִ ירוּשָׁ כֶם וּבִ מְ נַחֶ י אֲ ן אָנֹכִ נּוּ כֵּ נַחֲמֶ מּוֹ תְּ ר אִ ישׁ אֲשֶׁ אִ כְּ
Como alguém a quem sua mãe consola, assim Eu vos conso‐

larei; e sereis consolados em Jerusalém.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, יג.

104

בד״ה לבאר ענין קי״ס

A nota indica onde está impresso o discurso “Levaer

inyan krias Yam Suf”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מאמרי אדה״ז פרשיות ח״א ע׳ רסה. וראה לעיל פ׳ צו יז, א.

105

ונהר יוצא

“E um rio sai do Éden para regar o jardim.” O rio é o fluxo

revelado; Éden é sua fonte oculta.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, י.

106

עדן . . שע״ז נאמר )ישעי׳ סד, ג. — כ( עין לא ראתה
O Talmud aplica “nenhum olho viu” a Éden, que nenhum

olho jamais viu. Aqui, isso mostra Éden como o nível que

será revelado no futuro.

Berakhot 34b:24–25ברכות ל״ד ב:כ״ד-כ״ה

יו נָבָ עֲ ר בַּ שׁוּמָּ מְ ן הַ י: זֶה יַיִ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ ה״? אָמַ אָתָ ן לֹא רָ יִ אי ״עַ מַ
ה טָ לְ לֹּא שָׁ ן, שֶׁ דֶ ר: זֶה עֵ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ית. רַ אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ מִ

ן. גָּ יָה? בַּ ן הָ יכָ אשׁוֹן הֵ רִ ם הָ ר: אָדָ א תֹּאמַ מָּ יָּה. שֶׁ רִ ין כׇּל בְּ בּוֹ עֵ
Qual é o significado de «nenhum olho viu» etc.? Rabi

Yehoshua ben Levi disse: Refere-se ao vinho preservado na

uva desde os seis dias da criação. Rabi Shmuel bar Nachma‐

ni disse: Refere-se ao Éden, que o olho de criatura alguma
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contemplou. Talvez perguntes: Onde estava então Adam? No

Jardim.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לד, ב. ראה אגה״ק סי׳ ה.

עין לא ראתה
“Nenhum olho viu, ó Elokim, exceto Tu.” Aplicado a Éden,

a fonte para além de toda percepção.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

E aquilo que desde os tempos antigos os homens não ouvi‐

ram nem perceberam com o ouvido, e que o olho não viu:

um D'us além de Ti, que age por aquele que Nele espera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

108

ומעין מבית ה׳ יצא

No futuro, uma fonte fluirá da Casa de Havayá. Descreve a

revelação futura de Éden.

Joel 4:18יואל ד׳:י״ח

י יקֵ פִ כׇל־אֲ לָב וְ נָה חָ כְ לַ בָעוֹת תֵּ גְּ הַ יס וְ סִ ים עָ רִ הָ פוּ הֶ טְּ הוּא יִ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ים: טִּ שִּׁ ל הַ ת־נַחַ ה אֶ קָ שְׁ הִ ית ה׳ יֵצֵא וְ בֵּ יָן מִ עְ יִם וּמַ כוּ מָ ה יֵלְ יְהוּדָ

E acontecerá naquele dia que os montes destilarão vinho

doce, as colinas correrão leite, e todos os ribeiros de Judá
correrão com águas; e uma fonte sairá da casa de D'us e re‐

gará o vale de Shittim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יואל ד, יח.

109

בביאור ע״פ ששים המה מלכות

Essa passagem explica que, quando Israel estende a Luz

Infinita abaixo exatamente como ela é nos mundos superi‐

ores, o superior e o inferior se unem perfeitamente (“ta‐

masi”, “minha perfeita”).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש לט, א.

110

ששים המה מלכות

“Sessenta são as rainhas.” O início de outro discurso ao

qual o texto remete.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ

Há sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

111

בד״ה קמיפלגי במתיבתא דרקיע

Esse discurso explica a discussão celestial na qual Rabbah

bar Nachmani decidiu, e traça a raiz de sua alma, como a

de Moshe, à luz abrangente que brilha dentro; também re‐

mete à discussão sobre Éden na explicação da Abertura do

Mar.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ תזריע כד, ג.

112

קא מיפלגי במתיבתא דרקיעא אם בהרת קדמה

O relato da discussão na academia celestial sobre uma lei

de tsaraat. O texto remete a um discurso construído sobre

ele a respeito da revelação de Éden.

Bava Metzia 86a:6–7בבא מציעא פ״ו א:ו׳-ז׳

י, חֲמֵ א רַ עָ יהּ. בְּ פֵּ אַנְ בָא בְּ בָ יהּ לְ קֵ רְ טַ רוֹנָא וְ דְּ אִ יהּ לְ ילֵ יְּ יהּ, עַ מֵּ קַ יוּהּ לְ אַתְ
יס. א גָרֵ קָ קּוּלָא וְ דִ א דְּ דָּ ירְ יב אַגִּ א. הֲוָה יָתֵ מָ אַגְ זַל לְ אֲ ק וַ א עֲרַ יתָ שִׁ ק אֲ רַ פְּ

א, מֵ ן – טָ בָ ר לָ עָ שֵׂ ת לְ מֶ ת קוֹדֶ רֶ הֶ ם בַּ א: אִ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ מְ י בִּ גִ לְ יפַּ א מִ קָ
ר: רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ק – הַ פֵ הוֹר. סָ ת – טָ רֶ הֶ בַּ ם לַ ן קוֹדֵ בָ ר לָ עָ ם שֵׂ אִ וְ
אן נוֹכַח? נוֹכַח י: מַ רִ אָמְ א. וְ מֵ י: טָ רִ א אָמְ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ הוּ מְ כוּלְּ הוֹר, וְ טָ
יד י יָחִ נִ ים, אֲ גָעִ נְ יד בִּ י יָחִ נִ י: אֲ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ ר רַ אָמַ י. דְּ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ רַ

לוֹת. אֹהָ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

113

בד״ה כי אברהם לא ידענו

O discurso citado pelo texto, em nome do Pri Etz Chaim,

sobre Purim e Yom Kipur estarem no mesmo nível.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צג, א.

114

כי אברהם לא ידענו

“Pois Avraham não nos conheceu.” O início de outro dis‐

curso citado pelo texto.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ

: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ
Pois tu és nosso Pai; Abraão não nos conhece, e Israel não

nos reconhece; tu, D'us, és nosso Pai; nosso Redentor desde

a eternidade é o teu nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כבד פה
Moshe diz que é “pesado de boca e pesado de língua”. O

Alter Rebe relaciona isso à raiz de Moshe em Chochmá
suprema.

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ

E Moshé disse a D'us: «Ó D'us, não sou homem de palavras,

nem antes, nem desde que falaste ao Teu servo; pois sou

lento no falar e de língua tardia».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

116

כבד פה . . תושב״כ

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג )כח, רע״א(. ]כ[.

117

כבד פה לגבי אורייתא דבע״פ וכבד לשון לגבי תשב״כ

A nota de Kehot traz esse Zohar para interpretar “pesado

de boca” e “pesado de língua” de Moshe como referências

118
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à Torá Oral e à Torá Escrita.

Zohar, Tzav 10:74–11:84ספר הזהר, צו י׳:ע״ד-י״א:פ״ד

ונחנו מה
“E o que somos nós?”, de Moshe e Aharon, marca da auto‐

anulação de Chochmá.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

e pela manhã vereis a glória de D'us, pois Ele ouviu as vos‐

sas murmurações contra D'us; e que somos nós, para que

murmureis contra nós?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואנכי אהיה עם פיך

D'us promete estar com a boca de Moshe. Anochi, o pró‐

prio D'us, estende Chochmá à fala.

Exodus 4:12שמות ד׳:י״ב

בֵּר: דַ ר תְּ יךָ אֲשֶׁ יתִ הוֹרֵ יךָ וְ ם־פִּ יֶה עִ הְ י אֶ אָנֹכִ ךְ וְ ה לֵ תָּ עַ וְ
Agora, pois, vai, e Eu estarei com a tua boca e te ensinarei o

que deverás falar».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

120

ארוממך הוי׳ כי דליתני

“Eu te exaltarei, Havayá, pois me elevaste.” O início de

outro discurso citado pelo texto.

Psalms 30:2תהילים ל׳:ב׳

י: י לִ בַ תָּ אֹיְ חְ מַּ לֹא־שִׂ י וְ נִ יתָ לִּ י דִ ךָ ה׳ כִּ מְ רוֹמִ אֲ
Eu Te exaltarei, D'us, pois Tu me elevaste e não permitiste

que meus inimigos se alegrassem de mim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

121

בפ׳ בהעלותך בענין השליו

Ali, a gordura das codornizes é Chochmá (óleo), o nível de

mah e ayin, que se estende à carne, que é Guevurá e

“existência”; “Acaso a mão de Havayá é curta?” significa

que a autoanulação de Chochmá suprema pode ser esten‐

dida até mesmo à carne.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לב, רע״א.

122

סד״ה וידבר אלקים אל משה

O discurso em Va'eira citado pelo texto sobre “Serei para

vós Elokim”: o próprio Havayá habitando na forma de

Elokim.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נו, ד.

123

וידבר אלקים אל משה
O início do discurso em Va'eira ao qual o texto remete.

Exodus 6:2שמות ו׳:ב׳

י ה׳ נִ יו אֲ לָ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
E D'us falou a Moisés e lhe disse: «Eu sou D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

124

והייתי לכם לאלקים

“Serei para vós Elokim.” Entendido como o próprio Ha‐

vayá repousando sobre Israel na forma de Elokim.

Exodus 6:7שמות ו׳:ז׳

יכֶם לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ י אֲ ם כִּ תֶּ עְ ידַ ים וִ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ ם וְ עָ י לְ כֶם לִ תְ י אֶ תִּ חְ קַ לָ וְ
יִם: רָ צְ לוֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ

E vos tomarei para Mim como povo, e serei vosso D'us; e sa‐

bereis que Eu sou D'us, vosso D'us, que vos tirou de sob os

fardos dos egípcios.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה הוי׳ לי לאלקים
A promessa de Yaakov em Beit El, entendida da mesma

maneira: o próprio Havayá se tornando seu Elokim.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que eu volte em paz à casa de meu pai, então D'us

será o meu D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאת הוי׳ היתה זאת

O versículo explicado na seção anterior, comparado aqui à
oração de Yaakov.

Psalms 118:23תהילים קי״ח:כ״ג

ינֵינוּ: עֵ לָאת בְּ פְ יא נִ ה זֹּאת הִ יְתָ ת ה׳ הָ אֵ מֵ
Isto é obra de D'us; é maravilhoso aos nossos olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכור את יום השבת לקדשו

O quarto mandamento. O texto remete a um discurso so‐

bre ele em Parshas Yisro.

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ
Lembra-te do dia de Shabat, para santificá-lo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

128

זכור ושמור בד״א נאמרו

O Talmud ensina que “Lembra-te” e “Guarda” foram ditos

numa só expressão. O discurso citado explica isso pela re‐

velação de Anochi, acima da cadeia dos mundos.

Shevuot 20b:9–10שבועות כ׳ ב:ט׳-י׳

ן״? ד הֵ חָ בָר אֶ אי ״דָּ א. וּמַ יתָ אִ דְ א כִּ הָ א, וְ יתָ אִ דְ א כִּ יָא?! הָ ירְ י אִ ידֵּ מִ

רוּ – מְ ד נֶאֶ חָ יבּוּר אֶ דִ מוֹר״ בְּ ״שָׁ יָא: ״זָכוֹר״ וְ נְ תַ דְ רוּ, כִּ מְ ד נֶאֶ חָ יבּוּר אֶ דִ בְ דִּ
ם תָ א הָ לָמָ שְׁ . בִּ מוֹעַ שְׁ אוֹזֶן יָכוֹל לִ ין הָ אֵ ה שֶׁ בֵּר, וּמָ דַ פֶּה לְ ין יָכוֹל הַ אֵ ה שֶּׁ מַ
א בַּר אַהֲבָה: ב אַדָּ ר רַ אָמַ א בַּר אַהֲבָה – דְּ ב אַדָּ רַ דְ רוּ, כִּ מְ ד נֶאֶ חָ יבּוּר אֶ דִ בְּ
מוֹר״ – ״שָׁ א ״זָכוֹר״ וְ רָ ר קְ אָמַ ה, דְּ בַר תּוֹרָ יּוֹם דְּ ידּוּשׁ הַ קִ יָּיבוֹת בְּ ים חַ נָשִׁ
ה ירָ מִ שְׁ הוּ בִּ נְ יתַ אִ יל וְ י הוֹאִ שֵׁ נֵי נְ הָ ה, וְ ירָ כִ זְ נוֹ בִּ ה יֶשְׁ ירָ מִ שְׁ נוֹ בִּ יֶּשְׁ כׇּל שֶׁ

אי … מַ כָא לְ לָּא הָ ה. אֶ ירָ כִ זְ י בִּ הוּ נָמֵ נְ יתַ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עין בעין יראו

“Olho a olho verão” quando D'us retornar a Tsiyon. Des‐

creve a visão direta futura daquilo que agora está além da
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P A RÁG R A F O  1 3

P A RÁG R A F O  1 4

compreensão.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ

Ouve! Os teus vigias levantam a voz, juntos cantam; pois ve‐

rão, face a face, D'us voltando a Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

היד ה׳ תקצר

A resposta de D'us a Moshe sobre as codornizes. O texto

remete à discussão em Likkutei Torah.

Numbers 11:23במדבר י״א:כ״ג

ם־לֹא: י אִ רִ בָ ךָ דְ רְ קְ יִ ה הֲ אֶ רְ ה תִ תָּ ר עַ צָ קְ יַד ה׳ תִּ ה הֲ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
E D'us disse a Moshé: «Acaso se encurtou a mão de D'us?

Agora verás se a Minha palavra se cumprirá para ti ou não».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי מלאה הארץ דעה את ה׳ כמים לים מכסים

A profecia de que o conhecimento de D'us preencherá a

terra como a água cobre o mar. O “mar” da Chochmá
oculta será revelado em terra.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

Não farão mal nem destruirão em todo o Meu monte santo,

pois a terra estará cheia do conhecimento de D'us, como as

águas cobrem o mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

132

וחסידיך ירננו

“Teus piedosos cantarão de alegria.” A pergunta do Zohar

sobre esse versículo é o tema do discurso mencionado.

Psalms 132:9תהילים קל״ב:ט׳

נֵּנוּ: יךָ יְרַ ידֶ חֲסִ ק וַ דֶ שׁוּ־צֶ בְּ לְ נֶיךָ יִ כֹּהֲ
Que os Teus sacerdotes se revistam de justiça, e que os Teus

santos exultem de alegria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

133

זה היום עשה ה׳

“Este é o dia que Havayá fez; alegremo-nos e rejubilemo-

nos nele.” O Alter Rebe interpreta “o dia” como teshuvá,

que “faz” Havayá.

Psalms 118:24תהילים קי״ח:כ״ד

ה בוֹ: חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ ה ה׳ נָגִ שָׂ יּוֹם עָ זֶה־הַ

Este é o dia que D'us fez; alegremo-nos e exultemos nele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיח, כד.

134

כמו שאמר משיח לריב״ל כששאלו אימתי קאתי מר

Rabi Yehoshua ben Levi pergunta a Mashiach quando ele

virá; ele responde “hoje”, querendo dizer “hoje, se ouvir‐

des a Sua voz”.

Sanhedrin 98a:16–17סנהדרין צ״ח א:ט״ז-י״ז

יכָא הֵ יהּ. וְ ידֵ דִ יהּ לְ ילֵ יְ יל שַׁ ר לֵקהּ: זִ ? אָמַ יחַ שִׁ י מָ ת אָתֵ ימַ ר לֵקהּ: אֵ מַ אֲ

ים, אִ י חֳלָ לֵ יֵי סוֹבְ נְ ינֵי עַ יב בֵּ נֵיהּ? יָתֵ ימָ אי סִ י. וּמַ רוֹמִ א דְּ חָ יתְ יב? אַפִּ יָתֵ
א מָ ילְ ר: דִּ ד. אָמַ יר חַ אָסַ ד וְ י חַ רֵ יהוּ שָׁ נָא, אִ ימְ ד זִ חַ י בְּ ירִ אָסְ רוּ וְ ן שָׁ כוּלָּ וְ
י! י וּמוֹרִ בִּ יךָ רַ לֶ לוֹם עָ ר לֵקהּ: שָׁ מַ יהּ. אֲ גַבֵּ זַל לְ כַּב. אֲ יעַ לָא אִ ינָא דְּ עֵ בְּ מִ
ר מַ ר? אֲ י מָ ת אָתֵ ימַ אֵ ר לֵקהּ: לְ מַ יוַאי. אֲ יךָ בַּר לֵ לֶ לוֹם עָ ר לֵקהּ: שָׁ מַ אֲ
ר לֵקהּ: מַ ? אֲ ךְ ר לָ מַ אי אֲ ר לֵקהּ: מַ מַ יָּהוּ. אֲ לִ י אֵ גַבֵּ א לְ תָ יּוֹם. אֲ לֵקהּ: הַ

א … מָ לְ עָ בוּךְ לְ אֲ לַ ךְ וְ ךְ לָ חָ טְ ר לֵקהּ: אַבְ מַ יוַאי. אֲ יךָ בַּר לֵ לֶ לוֹם עָ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין צח, א.
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היום אם בקולי תשמעו

“Hoje, se ouvirdes a Sua voz.” O versículo por trás da res‐

posta de Mashiach, interpretado como o poder da

teshuvá.

Psalms 95:7תהילים צ״ה:ז׳

עוּ: מָ שְׁ קֹלוֹ תִ ם־בְּ יּוֹם אִ צֹאן יָדוֹ הַ יתוֹ וְ עִ רְ ם מַ נוּ עַ נַחְ אֲ ינוּ וַ לֹקֵ  י־הוּא אֱ כִּ

Pois Ele é nosso D'us, e nós somos o povo do Seu pasto e o

rebanho da Sua mão. Hoje, se tão somente ouvísseis a Sua

voz!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צה, ז. בסה״מ תקס״ה שם ע׳ תתקעד נוסף: ”)דלא מילתא דבדיחותא
א״ל על שאלתו אימתי אתי מר, והשיב לו היום כו׳, אלא קושטא קאמר
שרמז לו במלתו היום, היום הידוע וד״ל(”. וראה שם ע׳ תתקעה. וראה

באוה״ת כאן ע׳ א׳תתח בקיצור ג׳ שמביא ענין הנ״ל.
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זכרון ליום ראשון
A “lembrança do primeiro dia” da oração de Rosh Hasha‐

ná, citada no Talmud. Aqui, “o primeiro dia” é o nível an‐

terior a toda descida.

Rosh Hashanah 27a:15–16ראש השנה כ״ז א:ט״ו-ט״ז

ל בַּר מוּאֵ ב שְׁ ר רַ כוּ׳. אָמַ כוֹת וְ רָ בְּ לַ ה וְ יעָ קִ נָה לַתְּ שָּׁ רֹאשׁ הַ יּוֹבֵל לְ וֶה הַ שָׁ
יוֹם כָּרוֹן לְ יךָ זִ עֲשֶׂ לַּת מַ חִ יּוֹם תְּ נָא ״זֶה הַ ידָּ אִ ינַן הָ לֵּ צַ אן מְ מַ ק: כְּ חָ צְ יִ
ב יב רַ תִ עוֹלָם. מֵ א הָ רָ בְ י נִ רִ שְׁ תִ ר: בְּ אָמַ זֶר, דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ אן — כְּ מַ אשׁוֹן״, כְּ רִ

יּוֹם יכָּא ״זֶה הַ א אִ הָ כוֹת, וְ רָ בְּ לַ ה וְ יעָ קִ נָה לַתְּ שָּׁ רֹאשׁ הַ וֶה יוֹבֵל לְ ינָא: שָׁ עֵ
א! יתָ יוֹבֵל לֵ א, וּבְ יתָ נָה אִ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְ אשׁוֹן״, דִּ יוֹם רִ כָּרוֹן לְ יךָ זִ עֲשֶׂ לַּת מַ חִ תְּ

א. אָרָ נֵי — אַשְּׁ תָ י קָ כִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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והיה מספר בנ״י
“E o número dos filhos de Israel será...” O início do dis‐

curso citado.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ
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E o número dos filhos de Israel será como a areia do mar,

que não pode ser medida nem contada; e, em lugar do que

lhes foi dito: «Vós não sois Meu povo», lhes será dito: «Vós

sois filhos do D'us vivo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי גדול יום יזרעאל

“Pois grande é o dia de Yizreel.” O discurso citado explica

esse “grande dia”.

Hosea 2:2הושע ב׳:ב׳

ן־ לוּ מִ עָ ד וְ חָ ם רֹאשׁ אֶ הֶ מוּ לָ שָׂ ו וְ דָּ ל יַחְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ה וּבְ נֵי־יְהוּדָ צוּ בְּ בְּ נִקְ וְ

אל: עֶ רְ זְ י גָדוֹל יוֹם יִ ץ כִּ אָרֶ הָ
E os filhos de Judá e os filhos de Israel serão reunidos, e

constituirão para si um só chefe, e subirão da terra, pois

grande será o dia de Jezreel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביומו תתן
A lei de pagar um trabalhador “no seu dia”. O Raaya

Mehemna a relaciona ao tema de “o dia”.

Deuteronomy 24:15דברים כ״ד:ט״ו

א יו הוּא נֹשֵׂ לָ אֵ י הוּא וְ נִ י עָ שׁ כִּ מֶ שֶּׁ יו הַ לָ בוֹא עָ לֹא־תָ כָרוֹ וְ ן שְׂ תֵּ יוֹמוֹ תִ בְּ
א: טְ ךָ חֵ יָה בְ הָ ל־ה׳ וְ יךָ אֶ לֶ א עָ רָ קְ לֹא־יִ  שׁוֹ וְ ת־נַפְ אֶ

No mesmo dia lhe darás o seu salário, e o sol não se porá so‐

bre ele, porque é pobre e nele põe a sua alma; para que não

clame contra ti a D'us e haja pecado em ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תשמע בקול

“Se ouvirdes a voz.” O início do discurso sobre aquilo que

está revestido na voz.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ

: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ
quando ouvires a voz de D'us, teu D'us, para guardar todos

os Seus mandamentos que te ordeno hoje, e fazer o que é
reto aos olhos de D'us, teu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

141

בעצם היום הזה נמול אברהם

“Naquele mesmo dia Avraham foi circuncidado.” O início

de outro discurso citado no texto.

Genesis 17:26בראשית י״ז:כ״ו

נוֹ: אל בְּ עֵ מָ יִשְׁ ם וְ הָ רָ זֶּה נִמּוֹל אַבְ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ בְּ
Naquele mesmo dia foram circuncidados Abraão e Ismael,

seu filho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היד הגדולה אשר עשה הוי׳ במצרים

“A grande mão que Havayá fez no Egito.” O texto remete a

um discurso sobre isso.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel viu a grande obra que D'us fez contra os egípcios; e

o povo temeu D'us, e creu em D'us e em Seu servo Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל אשר חפץ ה׳ עשה

“Tudo o que Havayá desejou, Ele fez.” Interpretado como

o desejo de D'us, acima de tudo, atraindo o Nome Havayá.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Tudo o que D'us quis, Ele fez nos céus e na terra, nos mares

e em todos os abismos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלה, ו.
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נעוץ תחלתן בסופן

“O começo deles está encravado no fim deles.” O nível

mais elevado brilha no mundo mais inferior.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ר״א בן דורדיא שקנה עולמו בשעה א׳
A história de Rabi Elazar ben Durdaya, cuja teshuvá since‐

ra lhe conquistou o Mundo Vindouro em uma hora. Ela

demonstra o poder singular da teshuvá neste mundo.

Avodah Zarah 17a:12עבודה זרה י״ז א:י״ב

לֹּא יָא, שֶׁ דְּ ן דּוּרְ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ יָא: אָמְ נְ תַ הָ ה לָא? וְ ירָ עֲבֵ וּמֵ
ת יֵּשׁ זוֹנָה אַחַ ע שֶׁ מַ ת שָׁ ם אַחַ עַ . פַּ יהָ לֶ לֹּא בָּא עָ עוֹלָם שֶׁ ת בָּ יחַ זוֹנָה אַחַ נִּ הִ
ךְ לַ הָ ין וְ ינָרִ יס דִּ ל כִּ הּ. נָטַ כָרָ שְׂ ין בִּ ינָרִ יס דִּ לֶת כִּ ה נוֹטֶ יְתָ הָ יָּם, וְ י הַ כֵּ רַ כְ בִּ

ם שֵׁ ה: כְּ רָ ה, אָמְ יחָ פִ בָר הֵ גֵּל דָּ רְ ת הֶ עַ שְׁ רוֹת. בִּ הָ ה נְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ בַר עָ עָ וְ
ין לִ בְּ קַ ין מְ יָא אֵ דְּ ן דּוּרְ זָר בֶּ עָ לְ ךְ אֶ הּ, כָּ קוֹמָ מְ ת לִ ינָהּ חוֹזֶרֶ ה זוֹ אֵ יחָ הֲפָ שֶׁ

שׁוּבָה. תְ אוֹתוֹ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז יז, א.
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וכל צדיק יש לו מדור בפ״ע

O Talmud afirma que cada justo recebe uma morada de

acordo com sua honra. No Mundo Vindouro, o lugar de

cada alma é fixo.

Shabbat 152a:13שבת קנ״ב א:י״ג

יק כׇּל צַדִּ ד שֶׁ לַמֵּ ק: מְ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ ית עוֹלָמוֹ״, אָמַ ל בֵּ ם אֶ אָדָ ךְ הָ י הוֹלֵ ״כִּ
יר, עִ יו לָ דָ עֲבָ נָס הוּא וַ כְ נִּ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ל לְ שָׁ בוֹדוֹ. מָ י כְּ פִ דוֹר לְ ין לוֹ מָ נִ יק נוֹתְ צַדִּ וְ
ד חָ אֶ ד וְ חָ ין — כׇּל אֶ נִ ן לָ הֵ שֶׁ ין, כְּ נָסִ כְ ד נִ חָ ר אֶ עַ שַׁ ן בְּ ין — כּוּלָּ נָסִ כְ ן נִ הֵ שֶׁ כְּ

בוֹדוֹ. י כְּ פִ דוֹר לְ ין לוֹ מָ נִ נוֹתְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T
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רות רבה ג, ד. תנחומא )בובר( אמור ט. וראה שבת קנב, א.

בד״ה צו את בנ״י

Esse discurso explica que neste mundo a pessoa tem livre-

arbítrio e, mesmo depois de pecar, pode retornar por

meio da teshuvá, enquanto no Mundo Vindouro não há li‐

vre-arbítrio e a pessoa permanece como foi moldada neste

mundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ פנחס עה, ג.
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צו את בנ״י כו׳ את קרבני לחמי

“Ordena aos filhos de Israel... Minha oferenda, Meu pão.”

O início do discurso citado sobre a escolha livre neste

mundo, mas não no próximo.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני היום ילדתיך

“Hoje Eu te gerei.” É “hoje”, neste mundo, que áyin se tor‐

na ani.

Psalms 2:7תהילים ב׳:ז׳

: יךָ תִּ דְ לִ יּוֹם יְ י הַ נִ ה אֲ י אַתָּ נִ י בְּ לַ ר־אֵ ל־חֹק Havayah אָמַ ה אֶ רָ פְּ סַ אֲ

Proclamarei o decreto: D'us me disse: «Tu és Meu filho; hoje

te gerei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ב, ז. וראה ביהל אור שם. בסה״מ תקס״ה שם בב׳ הנחות מבואר
בענין שתי׳ ”ילדתיך” הוא לשון נקבה ע״ש ע׳ תתקעב.
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ונפלאת היא בעינינו

“Isso é maravilhoso aos nossos olhos.” Aqui, identificado

com “este dia”, o nível da teshuvá.

Psalms 118:23תהילים קי״ח:כ״ג

ינֵינוּ: עֵ לָאת בְּ פְ יא נִ ה זֹּאת הִ יְתָ ת ה׳ הָ אֵ מֵ
Isto é obra de D'us; é maravilhoso aos nossos olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודף ר״ג ע״ב
Uma segunda passagem em Balak sobre o mesmo

versículo.

Zohar, Balak 30:336–32:345ספר הזהר, בלק ל׳:של״ו-ל״ב:שמ״ה
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בפ׳ אמור )תחלת דף ק״ה(

O Zohar em Emor sobre “Este é o dia que Havayá fez”.

Zohar, Emor 44:285–45:290ספר הזהר, אמור מ״ד:רפ״ה-מ״ה:ר״צ
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לפני הוי׳ תטהרו
O versículo de Yom Kipur: “Diante de Havayá sereis puri‐

ficados”. Toda a revelação de Shemini Atseret decorre des‐

sa teshuvá.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ

Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופ׳ בחקתי דף קי״ד ע״ב

O Zohar em Bechukotai, também citado a respeito de

“Este é o dia que Havayá fez”.

Zohar, Bechukotai 9:36–11:44ספר הזהר, בחקותי ט׳:ל״ו-י״א:מ״ד
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